
USER MANUAL
MBO7NP30E4-BK

BUILT-IN OVEN

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. 
The design and specific tions are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The illustration is for reference only. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 

EN

EN-1



Intended use

SAFETY INSTRUCTIONS

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage 
from unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and 
appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you 
find a y damage, please contact the retailer or dealer. Please note modific tions or 
alterations to the appliance are not allowed for your safety concerns. Unintended use 
may cause hazards and loss of warranty claims.

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health 
of persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk 
which, if not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, 
if not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Explanation of symbols

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commis-
sioning the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or 
unit for later use!
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The appliance and its accessible parts become hot during use. 
Care should be taken to avoid touching heating elements. Children 
less than 8 years of age shall be kept away unless continuously 
supervised.
This appliance can be used by children aged 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be done by children without supervision.
If the surface is cracked, switch o˛ the applianc e to avoid the pos-
sibility of electric shock.
In pyrolysis mode, the oven surface temperature may be higher 
than normal, do not touch the oven surface, and children should 
stay away.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 
years. 

PROHIBIT

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to 
clean the oven door glass since they can scratch the surface, which 
may result in the shattering of the glass.
A steam cleaner is not to be used.
The appliance is not intended to be operated by means of an 
external timer or a separate remote control system.
Do not use the oven unless you are wearing something on your 
feet. Do not touch the oven with wet or damp hands or feet.
When the door or drawer of the oven is open do not leave any-
thing on it, or you may unbalance your appliance or break the door.
Do not allow children to go near the oven when it is operating,
especially when the grill is on.

WARNING

Caution, hot surface
EN
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Don't use under the worksurface and it must not be subject to 
spillage from containers onto surfaces under which the appliance is 
installed.
Please use the product in an open environment.
During use, the appliance becomes very hot. Care should be taken 
to avoid touching heating elements inside the oven.
Ensure that the appliance is switched o˛ bef ore replacing the oven 
lamp to avoid the possibility of electric shock.
The means for disconnection must be incorporated in the fi ed 
wiring in accordance with the wiring specific tions.
Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Accessible parts may become hot during use. Young children 
should be kept away.
An all-pole disconnection means must be incorporated in the fi ed 
wiring in accordance with the wiring rules.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in o der to 
avoid a hazard.

CAUTION

EN

EN-4



When the oven is fir t switched on, it may give o˛ an unpleasant 
smell. This is due to the bonding agent used for the insulating 
panels within the oven. Please run the new empty product with the 
conventional cooking function, 250°C, for 30 minutes to clean oil 
impurities inside the cavity.
During the fir t use, it is completely normal that there will be slight 
smoke and door. If it does occur, you should wait for the smell to 
be cleared before putting food into the oven. 
Only use the temperature probe recommended for this oven.
The oven door should not be opened often during the cooking 
period.
The appliance must be installed by an authorized technician and 
put into use. The producer is not responsible for any damage that 
might be caused by defective placement, and installation by unau-
thorized personnel.
When the door or drawer of the oven is open do not leave any-
thing on it, or you may unbalance your appliance or break the door.
Some parts of the appliance may keep its heat for a long time; it is 
required to wait for it to cool down before touching onto the 
points that are exposed to the heat directly.
If you will not use the appliance for a long time, it is advised to 
plug it off.

ATTENTION

2
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SPECIFICATIONS
Product Information and Product Information Sheet according to EU and UK Ecodesign 
and Energy Labelling Regulations

Supplier's name Midea

Model identificatio MBO7NP30E4-BK

Energy E˝ciency Index

Energy e˝ciency class A++

1.10 kWh/cycle

Number of cavities

Heat source

Volume

Type of oven

Energy consumption with a 
standard load, conventional mode

Energy consumption with a 
standard load, fan-forced mode

0.52 kWh/cycle

1

Electricity

72L

Built-in Oven

220-240 V~

Electric Power 3.2 kW

  50-60 Hz

61.2

ENERGY CONSUMPTION

Product information for power consumption and maximum time to reach applicable 
low power mode.

Standby mode

The maximum time needed for the oven to 
automatically reach the applicable low power mode or 
condition.

0.8 W

20 minutes

Rated Voltage/Frequency

Networked standby 2.0 W
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PRODUCT OVERVIEW

Oven

When taking out food, please wear heat-insulating gloves to prevent burns!
Pay attention to the hot air when opening the oven door.

Mounting fixing hol

Handle

Oven door 

Ventilating openings

Control panel

Mounting fixing hol

Accessories

Grill rack x1 Grill tray x2
Cooking food or receiving food scraps

Air fry function-specifi

Grill food or place heat-resistant
cooking containers

Slide rail x2 Air fry basket
Only for some models

Probe x1
Only for some models

Only for some models
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Accessories Use

For the oven to work properly, the grill rack and grill tray should only be placed
between the first and fifth levels. When used together, place the grill tray under t
grill rack.

1
2
3
4
5

Only for some models

( Only for some models )
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8 Turn the knob to adjust the parameters;
Press this key to start or pause the work.

Introduction

Cancel the current setting and return to the standby state.

In the standby state, press this key briefly to select the high-temperature
baking menu, press it again briefly to cancel the menu selection and return
to the upper and lower tube mode.
In standby mode, press and hold this key for network connection.

Preheat the cavity to ensure the taste of the food.

Press this key to select the automatic menu.

Press this key briefly to select the high-temperature self-cleaning mode,
and press it again briefly to cancel the high-temperature self-cleaning
mode and return to the upper and lower pipe mode.

Oven Control Panel

QUICK START GUIDE

1

2

3

4

5

6

7

icon

Adjust the temperature or time.

Press this key briefly to turn on or o˛ the lamp.
Press and hold for 3 seconds to enter or release the child lock.

1.

2.

3.

4.

5.
6.

NOTE
After the oven is connected to the power supply or reconnected to the power 
supply, the wireless network is in the "On" state.
In standby mode, press the "      " key for 3 seconds, and then press the "     " key 
quickly to enter the wireless network status inquiry (display "On" or "OFF").
In the wireless network status query interface, press the "      " key again, and then 
press the "     " key quickly to switch the wireless network status.
If the wireless network is in the "OFF" state, the oven cannot be remotely controlled 
using the App.
2.4G WIFI：2412MHz-2472MHz，<20dBm
BLE：2402MHz-2480MHz，<10dBm
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IntroductionTemperature

The top and bottom heating elements work together to
 provide convectional cooking.

In convection mode, the fan turns on automatically to 
provide even heat for single or multi-layer baking. This is 
particularly suitable for baking foods that require even 
colouring.

The combination of the fan and the top and bottom 
heating elements provides more even heat penetration 
and colouration, primarily for cooking meat.

The inner grill element switches on and o˛ t o maintain 
temperature. Can be used to grill You can use it to cook 
a small amount of food.

The radiant heating element and top heating element 
are working with a fan.

The radiant heating element and top heating element 
are working.

Especially suitable for making pizza.

Heating is provided by heating pipes at the bottom of 
the oven. Mainly used for keeping warm and colouring 
the food.

Cook the selected ingredients in a gentle way.

Make yeast dough or yoghurt.

The circulation of air at room temperature enables 
quicker thawing of frozen food (without the use of 
any heat).

Keep the temperature of food constant.

Mode

Defrost

Fermentation

ECO

keep warm

Bottom heat

Double grill

Double grill+fan

Radiant heat

Conventional+fan

Convection

Pizza

Conventional
30°C -250°C

50°C -300°C

50°C -250°C

150°C -250°C

50°C -250°C

150°C -250°C

50°C -300°C

30°C -220°C

140°C -240°C

30°C -45°C

60°C -100°C

/

/ Steam softens the food residue in the cavity.
Clean

Air Fry is a special cooking mode that is designed to 
provide fast and even heat distribution .

/
The cavity is cleaned by high temperature. Please make 
sure that there are no accessories in the cavity before 
starting.Pyrolytic

150°C -250°C

Air Fry
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H10 Apple pie

H09 Baked lobster

H08 St. louis BBQ rib

H06 Pork marsala with sautéed
spinach and mushroom

H07 Roast chicken

H05 Jugged duck legs

H04 Panko-breaded pork chops

High-temperature menu

Menu name Mode Time Temperature PreheatCode

H01 8min 300℃

300℃

Yes

6min YesH02

Handmade pizza 

Steak

H03 Honey glazed pork hock 25min Yes

15min Yes

20min

105min

Yes

10min Yes

45min Yes

Yes

8min Yes

45min Yes

210℃

260℃

250--180℃

110--280℃

280℃

205--180℃

H11 Ciabatta bread 30min Yes230℃

H12 Mixed seafood 35min Yes200--220℃

250℃

280℃

A06 Asparagus roll

A05 Duck terrine

A04 BBQ pork rib with guava
sauce 

Automatic menu

Menu name Mode Time Temperature PreheatCode

A01 80min 175℃

220-230℃

Yes

55min YesA02

Roasted lamb leg with
mint sauce

Roasted duck with orange
sauce

A03 Roasted lamb leg with beans 90min Yes

30min Yes

120min Yes

10min Yes

205℃

180--235℃

160℃

230℃
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A20 French beans with parmesan

A19 Tomato tart tartan

A18 Baked potato with cheese

A15 30min 180℃

200℃

Yes

13min YesA16

Fruit cake

Chocolate lava cake

A17 Black and white cookies 12min Yes

78min Yes

35min Yes

20min Yes

165℃

205℃

200℃

200℃

A13 Bread and butter pudding

A14 Peanut butter cookies 

A12 Pizza with tomatoes,
mozzarella and basil

A11 Chocolate delight

Menu name Mode Time Temperature PreheatCode

A08 6min 220℃

250℃

Yes

13min YesA09

Roasted salmon with
watercress salad and caviar

Salt-crusted sea bass

A10 Sou˙é 13min Yes

40min Yes

7min Yes

50min Yes

13min Yes

200℃

150℃

175℃

230℃

180℃

80℃130min YesA07 Medium cooked roastbeef

A23 Easy BBQ RIB

A24 Country bread

A22 Roasted chicken

A21 Roast sea bass 20min Yes

40min Yes

50min Yes

40min Yes

220℃

250℃

220℃

160--230℃

Automatic menu
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F09 13min 230℃

230℃

Yes

13min YesF10

Breaded mushrooms(125g)

Breaded  mushrooms(250g)

F07 Mozzarella fries(120g)

F08 Onion rings thick cut(160g)

F06 Vegetable nuggets(180g)

F05 Chicken nugget(200g)

Menu name Mode Time Temperature PreheatCode

F02 23min 230℃

250℃

Yes

30min NOF03

French fries( 750g)

Chicken drumsticks(500g)

F04 Chicken drumsticks(1000g) 32min NO

17min Yes

11.5min Yes

10min Yes

11.5min Yes

250℃

250℃

220℃

250℃

250℃

200℃19min YesF01 French fries(350g)

Air fry menu
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PRODUCT INSTALLATION

Cupboard Diagram (Standing Cupboard) 

600Min. 570

Min. 50

Air vents

+8560

*590

5

20

20

Min. 550

Minimum bottom ventilation area: 250 mm2
≥10

576

≥5

596

595
20

546

Native appliance

Reserve 5 mm for the door panel at the top and 
bottom respectively.
Reserve 20 mm for the door panel on the left 
and right respectively.
Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

1.
2.

3.

The thickness of the cupboard board is 20 mm. 
If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the
cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
The dimensions in the figures are in mm
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Cupboard Diagram (Ground Cupboard) 

596

595
20

546

If the appliance is installed under the hob, the 
minimum thickness of worktop A is shown below: 

Without hob 

Hob type

Induction hob 37 mm

worktop A

Full-surface induction hob 47 mm

Gas hob

Electric hob

30 mm

27 mm

Reserve 5 mm for the door panel at the top and 
bottom respectively.
Reserve 20 mm for the door panel on the left 
and right respectively.
Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

1.
2.

3.

The thickness of the cupboard board is 20 mm. 
If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the
cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
The dimensions in the figures are in mm

Minimum bottom ventilation area: 250 mm2

*

Min. 550

≥5

Native appliance576

≥5

600

Min. 50
600+2

Min. 570
+8560

Air vents

5

20

20

Hob 

≥5

A

With hob 

≥5

Native appliance576
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Installation Important Instructions

Content that means [note]

Content that means [mandatory]

1.

2.

3.
4.

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed 
to a professional standard by these installation instructions. The installer shall be 
liable for any damage resulting from incorrect installation. 
The entire installation process requires two professional installers. Wear dry 
protective gloves during installation to avoid scratches or electric shock.
Fitted units must be heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.
Please use a 16A socket. 

1.

2.

3.

4.

5.

Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the 
appliance or damage to the cupboards. 
Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories 
from the cavity.
The power socket shall be accessible to users (such as next to the cupboard) for 
easy power-o˛. 
After installation is complete, make sure that the power plug is firmly inserted into
the socket. 
Please refer to the "Cupboard Diagram" for the requirements of net depth of the 
cupboard. The clearance between the cupboard bottom board and the rear board 
(or wall) shall not be less than 50 mm.

Content that means [prohibit ] 

1.

2.

3.

4.

5.

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit, 
as this may cause the appliance to overheat.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance 
if it has been damaged in transit. 
Do not block the vent of the appliance and the gap between the cupboard and 
the appliance. 
Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do 
not lift the appliance by the door handle.
If the power cord or power plug is damaged, stop using the appliance
immediately, to avoid fire, electric shock or other injuries

EN
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Installation steps 

Please customize the cupboard according to the "Cupboard Diagram". 
Before installation, please check for normal power sockets and appropriate 
grounding, and check whether the cupboard dimension meets the installation 
requirements.
Place the appliance in designated locations in the kitchen, install it in a vertical 
cupboard, and connect the power supply.        
To locate the mounting fixing holes, open the appliance door and look at the side
frame of the appliance (position shown above). 
Fix the appliance to the cupboard with two rubber plugs A and screws B 
provided with the appliance. 

1.
2.

3.

4.

5.

Mounting fixing hole

A
B

EN

EN-17



Accessory installation

1 1

2 2

90°

1

3

2

Only for some models
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OPERATION INSTRUCTIONS

First Use

Before using it for the fir t time, please clean the oven and accessories to a certain 
extent. Remove the oven packaging shipping protection parts. Remove all acces-
sories (eg: baking trays, grills, foam, etc.) from the cavity. 
Thoroughly clean the attachment with soapy water and a rag or soft brush.
Wipe the cavity and oven surfaces with a soft damp cloth.
To avoid fi e, please make sure that the cavity is free of any remaining packing 
materials and accessories when using it for the fir t time. 
When using it for the fir t time, keep the kitchen highly ventilated (open the hood 
and windows). During this time, keep children and pets out of the kitchen and 
keep the doors of adjacent rooms closed. 
To remove the smell of new products, run the following：

1.

Setting the clock

In the standby state, turn the knob to enter the setting state.
Press the "      " key for 3 seconds.
Turn the knob to adjust the hours of the clock.
Press the "      " key to confirm
Turn the knob to adjust the minutes of the clock.
Press the "      " key to complete the clock setting.

Before using your oven, set the clock.
If you want to modify the clock again, please follow steps 1 and 2.
1.
2.
3.
4.
5.
6.

2.

6.

3.
4.

5.

Oven Mode Temperature Time

250℃ 0.5 HourConventional

EN
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Baking function

In standby state, turn the knob to select the mode.
Press the "      " key or "      " key and turn the knob to adjust the temperature.
Press the "      " key and turn the knob to adjust the time.
Press the "      " key to preheat the cavity (can be skipped).
Press the "      " key to start cooking.

1.
2.
3.
4.
5.

1.
2.
3.

4.

NOTE

Automatic menu

In the standby state, turn the knob to enter the setting state.
Press the "      " key or the "      " key and turn the knob to select the menu.
Press the "      " key to start cooking.

1.
2.
3.

Preheating is to ensure the taste and nutrition of food.
After preheating, put the food into the oven, close the oven door and start cooking.
In the cooking process, press the "      " key and turn the knob to adjust the tem-
perature. Press the "      " key again and turn the knob to adjust the time. There is 
no operation within 6 seconds after the adjustment is completed, and the adjust-
ment parameters are automatically confirmed
During cooking, open the oven door or press the "      " key to stop cooking. After 
closing the oven door will restart.

1.

2.

NOTE
For the menu that needs to be preheated, put the food in the oven to start cook-
ing after preheating is completed.
Please refer to the menu table for menu information.

Demo mode

In the standby state, press and hold the "     " key for 10 seconds to enter the demo 
mode setting. At this time, the display screen shows “0FF”, and you can turn the 
knob to select the On or OFF state, and automatically confirm the setting xit 
after 3 seconds of no operation, or press the "     " key short to exit the setting.
The demo mode has power-o˛ memory function. In demo mode , the oven is still in 
demo mode after turning o˛ the po wer and then turning on it. To exit the demo 
mode, please refer to step 1 and set it to “0FF”.
In the demo mode, when cooking starts, the large relay of the heating pipe does 
not work, and the exhaust fan, lamp and hot air motor work normally.

1.

2.

3.

5.

6.

As a separate function, Oven light is used by consumers to actively choose to 
observe food or clean the cavity. After the user opens it, they need to actively 
close it before exiting and returning to standby mode.
After cooking in the oven, the cooling fan will continue to dissipate heat. The oven 
will only close when the core temperature is below 75°C. EN

EN-20



This function can clean the cavity. Recommended after baking a lot of greasy food.
Please remove all accessories from the cavity before starting this function.

1.

2.

3.

NOTE
The time and temperature of pyrolysis function are not adjustable, and the default 
is 450°C, 2 hours.
During operation or after pyrolysis, if the oven cavity temperature is higher than 
300, the display screen shows "Hot", so the oven door cannot be opened. Please 
wait for the display screen "Hot" to disappear.
To avoid burns, do not touch the surface of the oven during the pyrolysis function. 
After pyrolysis, please wait for the oven to cool completely.

Pyrolytic function

In standby mode, press the "      " key, and the display screen will show "Pyr".
Press the "     " key to start work.

1.
2.

Air Fry is a special cooking mode that is designed to provide fast and even heat
distribution. The hot air also takes away the moisture on the surface of the food,
generating crunchy and crispy frying. Preheating is not necessary for this mode.
Follow the recipe or user manual for setting temperature and time.

1.

Tips
Turn the knob left, then you can fir t reach AF function.

Air fry function

In standby state, turn the knob to select the “           ”.
Press the "      " key or "      " key and turn the knob to adjust the temperature.
Press the "      " key and turn the knob to adjust the time.
Press the "      " key to start cooking.

1.
2.
3.
4.

Probe function（Only for some models）

In the standby state, disassemble the short end of the probe into the hole in the 
upper right corner of the oven cavity.
Insert the long end of the probe into the centre of the food (avoid fat and bones).
Turn the knob to select the mode.(                 )
Press the "      " key or "      " key and turn the knob to adjust the baking 
temperature.
Press the "      " key or "      " key and turn the knob to adjust the probe 
temperature.
Press the "      " key to start cooking.

1.

2.
3.
4.

5.

6.

EN
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Disconnect the power supply before cleaning and maintenance.
In order to ensure the life of the oven, it should be thoroughly cleaned frequently.
The cleaning steps are as follows:

1.
2.
3.
4.
5.

After cooking, wait for the oven to cool completely.
Remove oven accessories, rinse with warm water and dry.
Remove food residues and oil stains from the oevn cavity.
Clean the oven surface with a soft cloth dampened with detergent and dry.
Start the water clean function as follows:

Notes
1.

2.

Do not use sharp cleaning tools, hard brush and corrosive cleaning products, so as 
not to damage the oven and its accessories.
Do not use rough scrubbing agent or sharp metal spatula to clean the door glass.

1).  Add about 250 ml of purified water and an appropriate amount of dish soap t
     the cavity and stir well.
2). With the oven door closed, turn Knob to the "               ".
3). Press the "      " key ( The working time is 30 minutes ). 

6. After the water clean function is completed, wait for the oven to cool completely. 
Then dry the furnace oven cavity with clean absorbent sponge or soft cloth.

Cleaning

CLEANING AND MAINTENANCE
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Lamp Replacement

Warning
To avoid electric shocks-please ensure that the electricity supply to the appliance is
switched o˛ and the applianc e is fully cold. before removing the lamp lens. 

To prevent the lamp from being damaged, put a towel in the cavity.
Turn counterclockwise to remove the glass cover (corner lamp);  
Pull out the wick and replace it (don't turn it).
Install the glass cover back and take out the towel.

1.  
2.
3.  
4.  

1 2

Corner lamp

The product contains a light source of energy efficiency class:G.5.  

EN
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Door Cleaning

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain 
fully functional for a long time to come. 
For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance 
door. There is a lock lever on the left and right hinges of the appliance door. When the 
locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot be detached.  
When the locking levers are open in order to detach the appliance door, the hinges are 
locked. They cannot snap shut.

Warning
1.

2.

The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and 
you may be trapped. Keep your hands away from the hinges.
If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the 
locking levers are always fully closed or, when detaching the appliance door, fully 
open.

NOTE
Reattach the appliance door in the opposite sequence to remove.

Removal and installation of oven door
1.
2.
3.
4.

5.

6.

Open the appliance door fully.
Fold open the two locking levers on the left and right.
Close the appliance door as far as the limit stop.
With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out 
upwards.
The plastic inlay in the door cover may become discoloured. To carry out a thorough
cleaning, you can remove the cover. Press the left and right switches the cover.
After removing the door cover, the rest parts of the appliance door can be easily 
taken o˛ so tha t you can go on with the cleaning. When the cleaning of the 
appliance door has finished , put the over back in place and press on it until it 
clicks audibly into place.
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TROUBLESHOOTING
If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after-
sales service.

Has a pungent odour or
smoke

first us No processing required

Unable to start

Power is not connected connect power supply

Problem Possible reason Solution

The oven door is not closed Close the oven door

The main power switch is
not turned on

Turn on the power switch

The lamp does not come on It's broken Contact after-sales service

The food is not cooked

Burnt or uneven food

Temperature is too low

Food portion is too large

The temperature is set too
high or the heating time is
too long

Adjust the cooking
temperature or time

Fan delays blowing for
heat dissipation

No processing required

Use a higher temperature

Cook food in smaller pieces
or extend the cooking time.

The food is too close to
the heating tube

Adjust the placement layers
of accessories

The fan did not stop
working after stopping
the heating
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for the environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with the EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears 
a classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE)

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with the EU RoHS Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household 
wastes at the end of its service life. Used devices must be returned to the o˝cial 
collection point for the recycling of electrical electronic devices. To find these collec
tion systems please contact to your local authorities or retailer where the product 
was purchased. Each household performs an important role in recovering and recy-
cling old appliances. Appropriate disposal of used appliances helps prevent potential 
negative consequences for the environment and human health.

The packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials by our National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local authorities.

Package information
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MANUEL D’UTILISATION
MBO7NP30E4-BK

Avertissements : Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire attentivement ce manuel et le conserver pour toute 
référence future.
La conception et les spécifications sont susceptibles d'être modifiées sans préavis en vue d'améliorer le 
produit.
Consultez le revendeur ou le fabricant pour plus de détails.
L'illustration est donnée uniquement à titre de référence. Veuillez considérer l'apparence du produit réel 
comme référence.

FOUR ENCASTRABLE

Téléchargez 
l’application et activez 

le produit
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LETTRE DE REMERCIEMENT

Nous vous remercions d’avoir choisi Midea ! Avant d'utiliser votre nouveau produit 
Midea, veuillez lire attentivement ce manuel afin de vous assurer que vous savez 
utiliser les caractéristiques et les fonctions offertes par votre nouvel appareil en 
toute sécurité.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Usage prévu

Les directives de sécurité suivantes visent à prévenir les risques ou les dommages 
imprévus résultant d’une mauvaise utilisation de l’appareil. Veuillez vérifier l’emballage 
et l’appareil à l’arrivée pour vous assurer que tout est intact afin de garantir un 
fonctionnement sûr. Si vous trouvez un quelconque dommage, veuillez contacter 
le détaillant ou le revendeur. Veuillez noter que les modifications ou altérations de 
l’appareil ne sont pas autorisées pour votre sécurité. Une utilisation non prévue peut 
entraîner des risques et la perte des droits à la garantie.

Description des symboles

Danger
Ce symbole indique la présence de dangers pour la vie et la santé des 
personnes en raison du gaz extrêmement inflammable.

Avertissement contre la tension électrique
Ce symbole indique qu’il existe un danger pour la vie et la santé des 
personnes en raison de la tension. 

Avertissement
Ce signal indique un danger avec un niveau de risque moyen qui, s'il 
n'est pas évité, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Mise en garde
Ce signal indique un danger à faible degré de risque qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner des blessures légères ou modérées.

Attention
Ce symbole indique une information importante (par exemple, un 
dommage matériel), mais pas un danger.

Respectez les instructions
Ce symbole indique qu’un technicien d'entretien ne doit utiliser et 
entretenir cet appareil que conformément aux consignes d’utilisation.

Lisez prudemment et attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le à proximité du lieu d’installation ou de l’appareil pour pouvoir le consulter 
ultérieurement !
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 AVERTISSEMENT

• L’appareil et ses pièces accessibles deviennent chauds pendant
l’utilisation ; Prenez soin de ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus à
l'écart, à moins d'être surveillés en permanence.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et
plus ainsi que par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites, ou manquent d’expérience
ou de connaissance, si ceux-ci ont bénéficié d’une surveillance ou
d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil en
toute sécurité et comprennent les dangers encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l’entretien
réalisables par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

• En cas d'apparition de fissures sur la surface, éteignez l'appareil
pour éviter tout risque de choc électrique.

• En mode pyrolyse, la température de la surface du four peut être
plus élevée que la normale, ne touchez pas la surface du four et
les enfants doivent rester à l’écart.

• Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de la portée
des enfants de moins de 8 ans.

 INTERDICTION

• N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou de grattoir métallique
pour nettoyer la vitre du four, car cela peut rayer la surface ce
qui peut fendre le verre.

• N’utilisez pas un nettoyeur à vapeur.
• L’appareil ne doit pas être utilisé avec un minuteur externe ou un

dispositif de télécommande séparé.
• N’utilisez pas le four à moins que vous ne portiez quelque chose

aux pieds. Ne touchez jamais le four avec les mains ou pieds
mouillées ou humides.

Attention, surface chaude
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•	Lorsque la porte ou le tiroir du four est ouvert, ne laissez rien 
dessus, au risque de déséquilibrer votre appareil ou de casser la 
porte. 

•	Ne laissez pas les enfants s’approcher du four lorsqu’il est en 
marche, en particulier lorsque le gril est allumé.

 MISE EN GARDE

•	Ne l'utilisez pas sous le plan de travail et il ne doit pas être 
possible de déverser des récipients sur les surfaces sous 
lesquelles l'appareil est installé.

•	Veuillez utiliser le produit dans un environnement ouvert.
•	Pendant l’utilisation, l’appareil devient très chaud. Des 

précautions doivent être prises pour éviter de toucher les 
éléments chauffants à l’intérieur du four.

•	Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de remplacer la 
lampe pour éviter tout risque d’électrocution.

•	Les moyens de débranchement doivent être incorporés dans le 
câblage fixe conformément aux spécifications de câblage.

•	Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne puissent pas 
jouer avec cet appareil.

•	L'appareil n'est pas prévu d’être utilisé par des personnes 
(y-compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un manque 
d'expérience et de connaissances, sauf si elles sont supervisées 
ou ont reçu des consignes concernant l'usage de l'appareil, par 
une personne responsable de leur sécurité.

•	Les pièces accessibles peuvent devenir chaudes pendant 
l’utilisation. Les enfants doivent être tenus à l’écart.

•	Un moyen de débranchement omnipolaire doit être incorporé 
dans le câblage fixé conformément aux règles de câblage.

•	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes ayant 
des qualifications similaires afin d’éviter tout danger.
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 ATTENTION

•	Lorsque le four est allumé pour la première fois, il peut dégager 
une odeur désagréable. Cela est dû à l’agent de liaison utilisé 
pour les panneaux isolants à l’intérieur du four. Veuillez faire 
fonctionner le nouveau produit vide avec la fonction de cuisson 
conventionnelle, 250°C, pendant 30 minutes pour nettoyer les 
impuretés d’huile à l’intérieur de la cavité.

•	Lors de la première utilisation, il est tout fait normal qu’il y ait 
une légère fumée et des odeurs. Si cela se produit, attendez que 
les odeurs se dissipent avant de mettre les aliments dans le four.

•	Utilisez uniquement une sonde de température recommandée 
pour ce four.

•	La porte du four ne doit pas être trop souvent ouverte pendant 
la période de cuisson.

•	L’appareil doit être installé et mis en service par un technicien 
agréé. Le fabricant n’est pas responsable de tout dommage 
pouvant être causés par un placement défectueux et une 
installation par un personnel non autorisé.

•	Lorsque la porte ou le tiroir du four est ouvert, ne laissez rien 
dessus, au risque de déséquilibrer votre appareil ou de casser la 
porte.

•	Certaines pièces de l’appareil peuvent conserver sa chaleur 
pendant une longue période ; il faut attendre qu’ils refroidissent 
avant de toucher directement les points exposés à la chaleur.

•	Si vous n’allez pas utiliser l’appareil pendant une longue période, 
il est conseillé de le débrancher.
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SPÉCIFICATIONS

Les informations sur le produit et celles relatives à la fiche du produit sont conformes 
aux réglementations de l'UE et du Royaume-Uni en matière d'écoconception et 
d'étiquetage énergétique

Nom du fabricant Midea

Identification du modèle MBO7NP30E4-BK

Indice d'efficacité énergétique 61,2

Classe d’efficacité énergétique A++

Consommation d'énergie avec une charge 
standard, mode conventionnel 1,10 kWh/cycle

Consommation d'énergie avec une charge 
standard, mode fan-forced 0,52 kWh/cycle

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Électricité

Volume 72L

Type de four Four encastrable

220-240 V~  50 -60 Hz

Puissance électrique 3,2 kW

CONSOMMATION D'ÉNERGIE
Les informations sur le produit relatives à la consommation d'énergie et au temps 
maximum nécessaire pour atteindre le mode de faible consommation applicable.

Mode Standby 0,8 W

Le temps maximum nécessaire 
pour que le four atteigne 
automatiquement le mode ou 
la condition de faible puissance 
applicable.

20 minutes

Tension/Fréquence nominale

Veille en réseau 2,0 W
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APERÇU DU PRODUIT

Four

Lorsque vous retirez les aliments, veuillez porter des gants isolant de la chaleur afin 
d'éviter les brûlures !

Faites attention à l'air chaud lorsque vous ouvrez la porte du four.

Ouvertures de 
ventilation
Trou de fixation pour 
monture

Trou de fixation pour 
monture

Panneau de 
commande

Poignée

Porte du four 

Accessoires

Étagère à grille x1
Faites griller les aliments ou placez des 

récipients de cuisson résistants à la 
chaleur

Plateau à grille x2
Cuisson d’aliments ou réception de déchets 

alimentaires

Rail coulissant x 2
Seulement pour certains modèles

Panier à friture à air
Fonction Air fry - spécifique

Seulement pour certains modèles

Sonde x 1
Seulement pour certains modèles
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Utilisation des accessoires

Pour un fonctionnement optimal du four, la grille et le plateau à grille ne doivent être 
placés qu’entre le premier et le cinquième niveau. Lorsqu’ils sont utilisés ensemble, 
placez le plateau grill sous la grille.

Seulement pour certains modèles

1
2
3
4
5

Uniquement pour certains modèles
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GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

Panneau de commande du four

Symbole Introduction

1 Annuler le réglage en cours et revenir à l’état de veille.

2
Appuyez brièvement sur cette touche pour allumer ou éteindre la lampe. 
Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour activer 
ou désactiver la sécurité enfant.

3

En mode Standby, appuyez sur cette touche brièvement pour sélectionner le 
menu high-temperature baking, appuyez à nouveau brièvement sur cette touche 
pour annuler la sélection du menu et revenir aux modes upper and lower tube.
En mode standby, appuyez sur cette touche et maintenez-la enfoncée pour 
établir une connexion réseau.

4 Préchauffez la cavité pour garantir le goût des aliments.

5 Appuyez sur ce bouton pour sélectionner le menu automatique.

6

Appuyez brièvement sur cette touche pour sélectionner le mode high 
temperature self-cleaning, et appuyez à nouveau brièvement sur cette touche 
pour annuler le mode high temperature self-cleaning et revenir au mode upper 
and lower pipe.

7 Ajustez la température ou l’heure.

8 Tournez le bouton pour ajuster les règlages.
Appuyez sur ce bouton pour démarrer ou interrompre le fonctionnement.

REMARQUE
1.	 Une fois le four connecté ou reconnecté à l’alimentation électrique, le réseau sans fil 

est dans l’état « On ».

2.	En mode standby, appuyez sur la touche « » pendant 3 secondes, puis appuyez 

rapidement sur la touche « » pour accéder à la consultation de l’état du réseau 
sans fil (affichage « On » ou « OFF »).

3.	Dans l’interface de requête de l’état du réseau sans fil, appuyez sur le bouton « » 

puis à nouveau le bouton « » pour basculer rapidement l’état du réseau sans fil.
4.	Si le réseau sans fil est en mode « OFF », le four ne peut pas être contrôlé à distance 

à l’aide de l’application.
5.	2,4G WIFI : 2412 MHz-2472 MHz, <20 dBm
6.	BLE : 2402 MHz-2480 MHz, <10 dBm
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Mode Température Introduction

Conventionnel
30°C -250°C

Les éléments chauffants supérieurs et inférieurs 
fonctionnent en tandem pour effectuer la cuisson par 
convection.

Convection
50°C -300°C

En mode convection, le ventilateur se met 
automatiquement en marche pour fournir une chaleur 
homogène pour la cuisson d’une ou plusieurs couches. 
Cette méthode est particulièrement adaptée à la cuisson 
d’aliments nécessitant une coloration uniforme.

Conventionnel + 
ventilateur

50°C -250°C

La combinaison du ventilateur et des éléments chauffants 
supérieurs et inférieurs permet une pénétration de la 
chaleur et une coloration plus homogènes, principalement 
pour la cuisson de la viande.

Chaleur 
rayonnante

150°C -250°C

L’élément de gril intérieur s’allume et s’éteint pour 
maintenir la température.
Peut être utilisé pour griller Vous pouvez l'utiliser pour 
cuire une petite quantité d'aliments.

Grille double + 
ventilateur

50°C -250°C L'élément chauffant radiant et l'élément chauffant supérieur 
fonctionnent avec un ventilateur.

Gril double
150°C -250°C L'élément de chauffage par rayonnement et l'élément de 

chauffage supérieur fonctionnent.

Pizza
50°C -300°C Particulièrement adapté à la préparation de pizzas.

Chaleur de fond
30°C -220°C

La cuisson est assurée par des tubes chauffants situés au 
bas du four.
Principalement utilisé pour le maintien au chaud et la 
coloration des aliments.

ECO 140°C -240°C Cuisez les ingrédients sélectionnés en douceur.

Fermentation 30°C -45°C Préparez de la pâte à levure ou du yaourt.

Décongeler
/

La circulation de l’air à température ambiante permet une 
décongélation plus rapide des aliments congelés (sans 
utiliser de chaleur).

Gardez au chaud
60°C -100°C Maintenez la température des aliments constante.

Nettoyage
/ La vapeur ramollit les résidus alimentaires dans la cavité.

Pyrolytique
/

La cavité est nettoyée à haute température. Veuillez vous 
assurer qu'il n'y a pas d'accessoires dans la cavité avant de 
commencer.

150°C -250°C Air Fry est un mode de cuisson spécial conçu pour 
assurer une distribution rapide et uniforme de la 
chaleur. Air Fry
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Menu High-temperature 

Code Nom du menu Mode Temps Température Préchauffage

H01 Pizza artisanale 8 min 300°C Oui

H02 Steak 6 min 300°C Oui

H03 Jarret de porc glacé au miel 25 min 210°C Oui

H04 Côtelettes de porc panées 
au panko 15 min 260°C Oui

H05 Cuisses de canard en gelée 20 min 250°C Oui

H06 Porc marsala avec épinards 
et champignons sautés 10 min 280°C Oui

H07 Poulet rôti 45 min 250--180°C Oui

H08 Côte de bœuf BBQ de St. 
louis 105 min 110--280°C Oui

H09 Homard cuit au four 8 min 280°C Oui

H10 Apple pie 45 min 205~-180°C Oui

H11 Pain Ciabatta 30 min 230°C Oui

H12 Mélange de fruits de mer 35 min 200--220°C Oui

Menu automatique 

Code Nom du menu Mode Temps Température Préchauffage

A01 Gigot d’agneau rôti avec 
sauce à la menthe 80 min 175°C Oui

A02 Canard rôti avec sauce à 
l’orange 55 min 220-230°C Oui

A03 Gigot d’agneau rôti aux 
haricots 90 min 205°C Oui

A04 Côte de porc BBQ avec 
sauce à la goyave 30 min 180--235°C Oui

A05 Terrine de canard 120 min 160°C Oui

A06 Rouleau d'asperges 10 min 230°C Oui
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Menu automatique 

Code Nom du menu Mode Temps Température Préchauffage

A07 rôti de bœuf 
moyennement cuit 130 min 80°C Oui

A08 Saumon rôti avec salade 
de cresson et caviar 6 min 220°C Oui

A09 Bar en croûte de sel 13 min 250°C Oui

A10 Soufflé 13 min 200°C Oui

A11 Délice de chocolat 40 min 150°C Oui

A12 Pizza aux tomates, à la 
mozzarella et au basilic 7 min 230°C Oui

A13 Pouding au pain et au 
beurre 50 min 180°C Oui

A14 Biscuits au beurre de 
cacahuètes 13 min 175°C Oui

A15 Gâteau aux fruits 30 min 180°C Oui

A16 Gâteau à la lave de 
chocolat 13 min 200°C Oui

A17 Biscuits noirs et blancs 12 min 165°C Oui

A18 Pommes de terre au four 
avec fromage 78 min 205°C Oui

A19 Tarte aux tomates 35 min 200°C Oui

A20 Haricots verts au 
parmesan 20 min 200°C Oui

A21 Bar rôti 20 min 220°C Oui

A22 Poulet rôti 40 min 220°C Oui

A23 Côte de bœuf facile à 
cuire au barbecue 50 min 160--230°C Oui

A24 Pain de campagne 40 min 250°C Oui
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Menu de la friteuse

Code Nom du menu Mode Temps Température Préchauffage

F01 Frites(350g) 19 min 200°C Oui

F02 Frites( 750g) 23 min 230°C Oui

F03 Pilons de poulet (500g) 30 min 250°C NO

F04 Pilons de poulet (1000g) 32 min 250°C NO

F05 Nugget de poulet (200g) 17 min 250°C Oui

F06 Nuggets de légumes 
(180 g)

11,5 min 250°C Oui

F07 Frites à la mozzarella 
(120g) 10 min 250°C Oui

F08 Rondelles d'oignon 
coupées épaisses (160g) 11,5 min 220°C Oui

F09 Champignons panés 
(125g) 13 min 230°C Oui

F10 Champignons panés 
(250g) 13 min 230°C Oui
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INSTALLATION DU PRODUIT

Schéma de l'armoire (armoire en position verticale)

600

+8560

590

5

20

20

10

576

5

596

595
20

546

Appareil 
d’origine

570 min.

550* min.

Orifices 
d'aération

50 min.

Surface de ventilation minimum dans le 
fond : 250 mm2

 �Réservez 5 mm pour le panneau de porte 
respectivement en haut et en bas.
 �Réservez 20 mm pour le panneau de porte 
respectivement à gauche et à droite.
 �Réservez 20 mm d’épaisseur pour le panneau 
de porte.

1.	 L'épaisseur de la planche de l'armoire est de 20 mm. 

2.	Si la prise de courant est installée à l'arrière de l'appareil, la profondeur de l'ouverture 
de l’armoire doit être augmentée au minimum de 590 mm à 620 mm. 

3.	Les dimensions sur les schémas sont en mm.
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Schéma de l'armoire (armoire en position horizontale) 

596

595
20

546

5

576

5

600

600+2

+8560

5

20

20

5

A

5

576

Appareil 
d’origine

Avec table de 
cuisson 

Sans table de cuisson

Table de cuisson

Appareil 
d’origine

550* m
in.

570 m
in.

50 min.

Surface de ventilation minimum dans le fond : 
250 mm2

Orifices d'aération

 ��Réservez 5 mm pour le panneau de porte 
respectivement en haut et en bas.
 �Réservez 20 mm pour le panneau de porte 
respectivement à gauche et à droite.
 �Réservez 20 mm d’épaisseur pour le panneau 
de porte.

En cas d'installation de l'appareil sous la table de 
cuisson, l'épaisseur minimale du plan de travail (A) 
est indiquée ci-dessous : 

Type de table de cuisson Plan de travail A
Table de cuisson à induction 37 mm

Table de cuisson à induction 
pleine surface 47 mm

Table de cuisson à gaz 30 mm

Table de cuisson électrique 27 mm

1.	 L'épaisseur de la planche de l'armoire est de 20 mm.

2.	Si la prise de courant est installée à l'arrière de l'appareil, la profondeur de l'ouverture 
de l’armoire doit être augmentée au minimum de 590 mm à 620 mm.

3.	Les dimensions sur les schémas sont en mm.
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Instructions importantes relatives à l’installation

 Consignes utiles [obligatoire]

1.	 La sécurité de fonctionnement de cet appareil ne peut être garantie que s'il a été 
installé dans les règles de l'art, conformément aux présentes consignes d'installation. 
L'installateur doit être responsable de tout dommage résultant d'une installation 
incorrecte.

2.	L'ensemble du processus d'installation nécessite deux installateurs professionnels. 
Portez des gants de protection secs pendant l'installation pour éviter toute rayure 
ou décharge électrique.

3.	Les éléments encastrés doivent pouvoir résister à une température de 90° C et les 
façades des éléments adjacents à une température de 70° C.

4.	Veuillez utiliser une prise de courant 16 A.

 Consignes utiles [interdiction]

1.	 N'installez pas l'appareil derrière une porte décorative ou la porte d'une cuisine, au 
risque de provoquer sa surchauffe.

2.	Après l’avoir déballé, vérifiez si l’appareil est endommagé. Si l'appareil a été 
endommagé pendant le transport, ne le branchez pas.

3.	N'obstruez ni l'évent de l'appareil ni l'espace entre l'armoire et l'appareil.
4.	Faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous déplacez ou installez l'appareil. 

L'appareil étant très lourd, ne le soulevez pas par la poignée de la porte.
5.	Si le cordon d’alimentation ou la fiche d’alimentation est endommagé(e), cessez 

immédiatement d’utiliser l’appareil afin d’éviter tout risque d’incendie, d’électrocution 
ou de blessure.

 Consignes utiles [remarques]

1.	 Soyez très prudent lors du déplacement ou de l'installation de l'appareil afin d'éviter 
d'endommager l'appareil ou les armoires.

2.	Avant de mettre l'appareil en marche, retirez de la cavité tout matériel d'emballage 
et accessoire.

3.	La prise de courant doit être accessible aux utilisateurs (par exemple à côté de 
l’armoire) afin de faciliter la mise hors tension.

4.	Une fois l’installation terminée, assurez-vous que la fiche d’alimentation est 
correctement insérée dans la prise.

5.	Veuillez vous référer au « Schéma de l'armoire » pour prendre connaissance des 
exigences relatives à sa profondeur nette. L'espace entre le fond de l'armoire et le 
panneau arrière (ou le mur) ne doit pas être inférieur à 50 mm.
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Étapes d’installation

1.	 Veuillez configurer l'armoire selon le « Schéma de l'armoire ».

2.	Avant l'installation, assurez-vous que les prises de courant sont normales, la mise à 
la terre appropriée, et que les dimensions de l'armoire sont conformes aux exigences 
de l'installation.

3.	Placez l'appareil aux emplacements prévus à cet effet dans la cuisine, installez-le 
dans une armoire verticale et branchez l'alimentation électrique.

4.	Pour localiser les trous de fixation, ouvrez la porte de l’appareil et observez le cadre 
latéral de l’appareil (position illustrée ci-dessus).

5.	Fixez l'appareil à l'armoire à l'aide des deux bouchons en caoutchouc (A) et des vis 
(B) livrés avec l'appareil.

A
B

Trous de fixation
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Installation des accessoires

1 1

2 2

Seulement pour certains modèles
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CONSIGNES D'UTILISATION

Première utilisation

1.	 Avant de l’utiliser pour la première fois, nettoyez le four et les accessoires dans une 
certaine mesure. Retirez les pièces de protection de l’emballage d’expédition du 
four. Retirez tous les accessoires (ex : plaques de cuisson, grilles, mousse, etc.) de la 
cavité.

2.	Nettoyez soigneusement l’accessoire avec de l’eau savonneuse et un chiffon ou une 
brosse douce.

3.	Essuyez la cavité et les surfaces du four avec un chiffon doux et humide.
4.	Pour éviter tout risque d’incendie, veuillez vous assurer que la cavité n’est pas 

encombrée de matériaux d’emballage et d’accessoires avant de l’utiliser pour la 
première fois.

5.	Lors de la première utilisation, aérez bien la cuisine (ouvrez la hotte et les fenêtres). 
Pendant cette période, les enfants et les animaux domestiques doivent être tenus à 
l’écart de la cuisine et les portes des pièces adjacentes doivent être fermées.

6.	Afin de supprimer l’odeur des nouveaux produits, procédez comme suit :

Mode four Température Temps

 Conventionnel 250°C 0,5 heure

Réglage de l'horloge

Avant d’utiliser votre four, réglez l’horloge.
Si vous souhaitez modifier à nouveau l’horloge, suivez les étapes 1 et 2.
1.	 En mode veille, tournez le bouton pour accéder au mode de réglage. 
2.	Appuyez sur la touche « » pour 3 secondes.
3.	Tournez le bouton pour régler les heures de l’horloge.
4.	Appuyez sur la touche « » pour confirmer.
5.	Tournez le bouton pour régler les minutes de l’horloge.
6.	Appuyez sur la touche « » pour terminer le réglage de l’horloge.
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Fonction cuisson

1.	 En mode veille, tournez le bouton pour sélectionner le mode.
2.	Appuyez sur la touche « » ou « » et tourner le bouton pour régler la température.
3.	Appuyez sur la touche « » et tourner le bouton pour régler l’heure.
4.	Appuyez sur la touche « » pour préchauffer la cavité (peut être omise).
5.	Appuyez sur la touche « » pour démarrer la cuisson.

REMARQUE
1.	 Le préchauffage permet de garantir la qualité gustative et nutritionnelle des aliments.
2.	Après le préchauffage, mettez les aliments dans le four, fermez la porte du four et 

démarrez la cuisson.
3.	Pendant la cuisson, appuyez sur la touche « » et tournez le bouton pour régler 

la température. Appuyez sur la touche « » à nouveau et tournez le bouton pour 
régler l’heure. Si aucune opération n’est effectuée dans les 6 secondes suivant la fin 
du réglage, les paramètres de réglage sont automatiquement confirmés.

4.	Pendant la cuisson, ouvrez la porte du four ou appuyez sur la touche « » pour 
interrompre la cuisson. Après la fermeture de la porte du four, le four se remettra en 
marche.

Menu automatique
1.	 En mode veille, tournez le bouton pour accéder au mode de réglage.

2.	Appuyez sur la touche « » ou sur « » et tournez le bouton pour sélectionner le 
menu.

3.	Appuyez sur la touche « » pour démarrer la cuisson.

REMARQUE
1.	 Pour le menu qui nécessite un préchauffage, placez les aliments dans le four pour 

démarrer la cuisson une fois le préchauffage terminé.
2.	Veuillez vous référer au tableau des menus pour obtenir des informations sur les menus.

Mode Démo
1.	 En mode standby, appuyez sur la touche « » et maintenez-la enfoncée pendant 10 

secondes pour accéder au réglage du mode demo. À ce moment, l'écran d'affichage 
affiche «OFF», et vous pouvez tourner le bouton pour sélectionner le mode On ou 
OFF, et confirmer automatiquement la sortie du réglage après 3 secondes d'absence 
de fonctionnement, ou appuyer brièvement sur la touche« » pour quitter le réglage.

2.	Le mode demo est doté d'une fonction de mémorisation de l'extinction de l'appareil. 
En mode demo, le four est toujours en mode demo après avoir coupé l'alimentation, 
puis l'avoir allumé. Pour quitter le mode demo, reportez-vous à l'étape 1 et réglez-la 
sur « OFF».

3.	En mode demo, lorsque la cuisson commence, le grand relais du tuyau de chauffage 
ne fonctionne pas et le ventilateur d'échappement, la lampe et le moteur à air chaud 
fonctionnent normalement.

       

5.

6.

 La lampe du four est une fonction autonome qui permet aux consommateurs de choisir
   

 

activement de surveiller les aliments ou de nettoyer la cavité. L'utilisateur doit l'éteindre
 

 

activement après l'avoir allumée, puis la quitter et revenir en mode veille. 

 Le ventilateur de refroidissement continue à dissiper la chaleur après la cuisson dans le  

four. Le four ne s'éteintque lorsque la température à cœur est inférieure à 75°C. FR
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Fonction pyrolytique

Cette fonction peut nettoyer la cavité. Recommandé après avoir cuit beaucoup 
d'aliments gras. Veuillez retirer tous les accessoires de la cavité avant de démarrer 
cette fonction.
1. En mode standby, appuyez sur la touche « » et l'écran d'affichage affichera «Pyr».
2. Appuyez sur la touche « » pour commencer le travail.

REMARQUE
1. Le temps et la température de la fonction pyrolysis ne sont pas réglables, et la valeur

par défaut est 450°C, 2 heures.
2. Pendant le fonctionnement ou après la pyrolyse, si la température de la cavité du

four est supérieure à 300, l'écran d'affichage affiche « Hot », de sorte que la porte 
du four ne peut pas être ouverte. Veuillez attendre que « Hot » affiché à l'écran 
disparaisse.

3. Pour éviter les brûlures, ne touchez pas la surface du four pendant la fonction
pyrolysis. Après la pyrolyse, attendez que le four refroidisse complètement.

Fonction probe (uniquement pour certains modèles)

1. En mode standby, insérez l’extrémité courte de la sonde dans le trou situé dans le
coin supérieur droit de la cavité du four, et l’écran affiche «Probe».

2. Insérez l'extrémité longue de la sonde au centre de l'aliment (évitez les graisses et
les os).

3. Tournez le bouton ( ).pour sélectionner le mode

4. Appuyez sur la touche «   » ou «  » et tournez le bouton pour régler la
température de cuisson.

6. Appuyez sur la touche «  

 

» pour démarrer la cuisson.

Air Fry est un mode de cuisson spécial conçu pour assurer une distribution 
rapide et uniforme de la chaleur. L'air chaud élimine également l'humidité à la 
surface des aliments, ce qui permet d'obtenir une friture croustillante et 
croquante. Ce mode ne nécessite pas de préchauffage. Suivez la recette ou le 
manuel de l'utilisateur pour régler la température et la durée.

1.

Conseils
Tournez le bouton vers la gauche, puis vous pouvez firmer la fonction AF.

Fonction de cuisson à l'air

En mode veille, tournez le bouton pour sélectionner le mode de fonctionnement de 
l'appareil  “  ”.
Appuyez sur la touche       ou      et tournez le bouton pour régler la 
température.    
Appuyez sur la touche   et tournez le bouton pour régler l'heure..
Appuyez sur la touche         pour démarrer la cuisson.

1.

2.

3.
4.

" " " "

" "

" " 

5. Appuyez sur la touche «   » ou «  » et tournez le bouton pour régler la
température de la sonde.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage

Débranchez l’alimentation avant tout nettoyage et entretien.
Afin d’assurer une longue durée de vie du four, il convient de le nettoyer 
soigneusement fréquemment.
Les étapes de nettoyage sont les suivantes :

1.	 Après la cuisson, patientez jusqu'à ce que le four soit complètement refroidi.
2.	Retirez les accessoires du four, rincez à l’eau tiède et séchez.
3.	Retirez les résidus alimentaires et les taches d'huile de la cavité du four.
4.	Nettoyez la surface du four avec un chiffon doux imbibé de détergent et séchez.
5.	Démarrez la fonction water clean comme suit :

1).	Ajoutez environ 250 ml d'eau purifiée et une quantité appropriée de savon à 
vaisselle dans la cavité et remuez bien.

2).	Avec la porte du four fermée, tournez le bouton sur « ».

3).	Appuyez sur la touche « » (Le temps de fonctionnement est de 30 minutes).
6.	Une fois la fonction water clean terminée, attendez que le four refroidisse 

complètement.
Ensuite, séchez la cavité du four avec une éponge absorbante propre ou un chiffon 
doux.

Remarque
1.	 N’utilisez pas d’outils de nettoyage tranchant, de brosse dure ou produits corrosifs, 

au risque d’endommager le four et ses accessoires.
2.	N’utilisez pas d’agent de récurage rugueux ou de spatule métallique tranchante pour 

nettoyer la vitre de la porte.

FR

FR-21



Remplacement de la lampe

1.	 Pour éviter que la lampe ne soit endommagée, mettez une serviette dans la cavité.
2.	Tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour retirer le couvercle en 

verre (lampe d'angle) ;  

3.	Retirez la mèche et remplacez-la (ne la tournez pas).
4.	Replacez le couvercle en verre et retirez la serviette.

1 2

Lampe d’angle

Avertissement
Pour éviter tout choc électrique, assurez-vous que l’alimentation électrique de l’appareil 
est coupée et que l’appareil est complètement froid avant de retirer la lampe.

Le produit contient une source lumineuse de classe d'e˜cacit é énergétique : G.5.
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Nettoyage de la porte

Avec un bon entretien et un bon nettoyage, votre appareil conservera son apparence 
et restera pleinement fonctionnel pendant longtemps.
Vous pouvez détacher la porte et ses panneaux de l’appareil à des fins de nettoyage. 
Un levier de verrouillage se trouve sur les charnières gauche et droite de la porte de 
l’appareil. Lorsque ces leviers sont fermés, la porte de l’appareil est verrouillée. Il ne 
peut pas être détaché. Lorsque les leviers de verrouillage sont ouverts pour détacher 
la porte de l’appareil, les charnières sont verrouillées. Elles ne peuvent pas se fermer.

Avertissement

1.	 Les charnières de la porte de l’appareil bougent lors de l’ouverture/fermeture de la 
porte et vous risquez d’être coincé. Gardez vos mains éloignées des charnières.

2.	Si les charnières ne sont pas verrouillées, elles peuvent se refermer avec une grande 
force. Assurez-vous que les leviers de verrouillage sont toujours complètement 
fermés ou, lorsque vous retirez la porte de l’appareil, complètement ouverts.

Démontage et montage de la porte du four
1.	 Ouvrez complètement la porte de l’appareil.
2.	Ouvrez les deux leviers de verrouillage gauche et droit.
3.	Fermez la porte de l’appareil jusqu’à la butée.
4.	Saisissez la porte des deux mains par les côtés gauche et droit et la soulever.
5.	Le revêtement en plastique dans le couvercle de la porte peut se décolorer. Pour 

effectuer un nettoyage en profondeur, vous pouvez retirer le couvercle. Appuyez sur 
les interrupteurs gauche et droit du couvercle.

6.	Après avoir retiré le couvercle de la porte, les autres parties de celle-ci peuvent être 
facilement retirées pour continuer le nettoyage. Lorsque le nettoyage de la porte de 
l’appareil est terminé, remettez le couvercle en place et appuyez dessus jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche de manière audible.

REMARQUE
L’installation de la porte de l’appareil se fait dans l’ordre inverse du retrait.
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DÉPANNAGE
S’il est impossible de résoudre le problème ou si d’autres problèmes surgissent, veuillez 
contacter le service après-vente.

Problème Cause possible Solution

Impossible d’allumer

•	 L'alimentation n'est pas 
branchée •	 Brancher l'alimentation

•	 L'interrupteur d'alimentation 
principal n'est pas activé

•	 Activez l'interrupteur 
d'alimentation

•	 La porte du four n'est pas 
fermée •	 Fermer la porte du four

La lampe ne s’allume pas •	 La lampe est cassée •	 Contactez le service après-
vente

Une forte odeur ou de la 
fumée est émise •	 Première utilisation •	 Aucun traitement nécessaire

Les aliments ne sont pas 
cuits

•	 La température est trop 
basse

•	 Sélectionnez une température 
plus élevée

•	 La quantité d’aliments est 
trop grande

•	 Cuisez de plus petites 
quantités ou allongez la durée 
de cuisson.

Aliments brûlés ou cuits 
de manière irrégulière

•	 La température est trop 
élevée ou le temps de 
cuisson est trop long

•	 Réglez la température ou la 
durée de cuisson

•	 Les aliments sont trop 
proches des tubes 
chauffants

•	 Positionnez les ustensiles 
différemment

Le ventilateur n’arrête 
pas de tourner après la 
cuisson

•	 Le ventilateur continue à 
tourner pour assister la 
dissipation de la chaleur

•	 Aucun traitement nécessaire
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MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Consignes importantes relatives à l’environnement

Conformité avec la directive DEEE et à la mise au rebut du produit usagé :
Ce produit est conforme à la directive DEEE de l'UE (2012/19/EU). Ce produit porte un 
symbole de classification pour les déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE).

Ce symbole indique que cet appareil, une fois usé, ne doit pas être mis au rebut 
au même titre que les autres déchets ménagers. Les appareils usagés doivent être 
remis au point de collecte officiel destiné au recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez contacter les autorités 
locales ou le distributeur chez qui le produit a été acheté. Chaque ménage joue un rôle 
important dans la récupération et le recyclage des vieux appareils. La mise au rebut 
appropriée des appareils usagés permet de prévenir les potentielles conséquences 
négatives pour l’environnement et la santé humaine.

Conformité à la directive RoHS

Le produit que vous avez acheté est conforme à la directive RoHS de l'UE  
(2011/65/EU).
Il ne contient pas de matériaux dangereux ou interdits tels que spécifiés dans la 
directive.

Informations sur l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables conformément à nos réglementations 
nationales sur l’environnement. Ne jetez pas les matériaux 
d’emballage avec les déchets domestiques ou autres. Apportez-
les aux points de collecte des matériaux d’emballage désignés 
par les autorités locales.

L'appareil, ses 
accessoires et 
son cordon 
d'alimenta�on 
sont recyclables

FR

FR-25



www.midea.com

Midea 2025 all rights reserved



BEDIENUNGSANLEITUNG
MBO7NP30E4-BK

Warnhinweise: Bevor Sie dieses Produkt verwenden, lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgfältig durch und 
bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
Aussehen und Spezifikationen können für eine Produktverbesserung ohne vorherige Ankündigung geändert 
werden.
Setzen Sie sich für weitere Einzelheiten mit Ihrem Händler oder dem Hersteller in Verbindung.
Die nachstehenden Abbildungen dienen nur zu Referenzzwecken. Bitte nehmen Sie das Aussehen des 
tatsächlichen Produkts als Standard.
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DANKSCHREIBEN

Vielen Dank, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr neues Midea-
Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch aufmerksam durch, 
damit Sie wissen, wie Sie die Funktionen Ihres neuen Geräts auf sichere Weise 
nutzen können.
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SICHERHEITSHINWEISE

Bestimmungsgemäße Verwendung

Mit den folgenden Sicherheitsrichtlinien soll nicht vorhersehbaren Risiken oder 
Schäden aufgrund eines unsachgemäßen oder nicht ordnungsgemäßen Betrieb des 
Geräts vorgebeugt werden. Wenn Sie das Gerät empfangen haben, vergewissern Sie 
sich bitte, dass weder die Verpackung des Geräts noch das Gerät selbst beschädigt 
sind/wurden, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sollten Sie einen 
Schaden feststellen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder Verkäufer. Zu Ihrer 
eigenen Sicherheit sind Modifikationen oder Veränderungen am Gerät untersagt. 
Zweckentfremdete Nutzung kann zu Gefährdungen und dem Erlöschen der Garantie 
führen.

Erläuterung der Symbole

Gefahr
Dieses Symbol weist auf Gefahren für das Leben und die Gesundheit 
von Personen aufgrund leicht entflammbarer Gase hin.

Warnung vor Stromschlag
Dieses Symbol weist auf Gefahren für das Leben und die Gesundheit 
von Personen aufgrund elektrischer Spannung hin. 

Warnung
Dieses Signalwort weist auf Gefährdungen mit einem mittleren 
Risikograd hin, die bei Nichtvermeidung Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben können.

Vorsicht
Dieses Signalwort weist auf Gefährdungen mit einem niedrigen 
Risikograd hin, die bei Nichtvermeidung leichte bis mittelschwere 
Verletzungen zur Folge haben können.

Achtung
Dieses Signalwort weist auf wichtige Informationen wie beispielsweise 
Schäden am Eigentum hin, die jedoch keine Gefährdung sind.

Anweisungen befolgen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Servicetechniker dieses Gerät nur 
gemäß der Bedienungsanleitung bedienen und warten sollten.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung/Inbetriebnahme des Geräts 
aufmerksam durch und bewahren Sie sie für späteres Nachschlagen beim Gerät oder 
am Aufstellort des Gerätes auf!
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 WARNUNG

• Das Gerät und seine zugänglichen Teile werden während der
Benutzung heiß. Achten Sie darauf, keines der Heizelemente zu
berühren. Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerät fern, wenn
sie nicht beaufsichtigt werden.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder unzureichenden Erfahrungen und Kenntnissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder sie in die
sichere Benutzung des Gerätes eingewiesen worden sind und die
mit der Benutzung verbundenen Gefahren verstehen. Das Gerät
ist kein Spielzeug für Kinder. Reinigung und Benutzerwartung
dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt
werden.

• Wenn die Oberfläche gesprungen ist, schalten Sie das Gerät
sofort aus, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

• Im Pyrolysemodus kann die Oberflächentemperatur des Ofens 
höher als normal sein, berühren Sie die Ofenoberfläche nicht und 
Kinder sollten sich fernhalten.

• Halten Sie sowohl das Gerät als auch sein Kabel außerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

 VERBOTEN

• Verwenden Sie zum Reinigen des Backofentürglases keine
scharfen Scheuermittel oder scharfen Metallschaber, da diese
die Oberfläche zerkratzen können, was zu einem Zerbrechen des
Glases führen kann.

• Ein Dampfreiniger darf nicht zur Reinigung verwendet werden.
• Das Gerät darf nicht durch eine externe Zeitschaltuhr oder ein

separates Fernsteuerungssystem betrieben werden.
• Benutzen Sie den Backofen nicht barfuß. Berühren Sie den

Backofen nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

Achtung, heiße Oberfläche
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•	Legen Sie keine Gegenstände auf die geöffnete Tür oder 
Schublade des Backofens, da Sie das Gerät aus dem 
Gleichgewicht bringen oder die Tür beschädigen können. 

•	Lassen Sie Kinder nicht in die Nähe des Backofens, wenn er in 
Betrieb ist, insbesondere wenn der Grill eingeschaltet ist.

 VORSICHT

•	Benutzen Sie das Gerät nicht unter der Arbeitsfläche und achten 
Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten aus Behältern verschüttet 
werden, unter denen das Gerät aufgestellt ist.

•	Bitte verwenden Sie das Produkt in einer offenen Umgebung.
•	Während des Gebrauchs wird das Gerät sehr heiß. Achten Sie 

besonders darauf, keines der Heizelemente im Inneren der 
Mikrowelle zu berühren.

•	Achten Sie darauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie 
die Lampe des Backofens austauschen, um Stromschlag zu 
vermeiden.

•	Die Vorrichtung zum Trennen muss in die feste Verkabelung 
gemäß den Verkabelungsvorschriften eingebaut werden.

•	Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

•	Dieses Gerät ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen bzw. 
geistigen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis 
verwendet zu werden, es sei denn dies geschieht unter der 
Aufsicht oder Anleitung bzgl. des Gebrauchs des Geräts durch 
eine Person, die für deren Sicherheit verantwortlich ist.

•	Während der Benutzung können zugängliche Teile heiß werden. 
Kleinkinder müssen vom Gerät ferngehalten werden.

•	Eine allpolige Trennvorrichtung muss gemäß den 
Verkabelungsregeln in die feste Verkabelung eingebaut werden.

•	Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es entweder vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder ähnlich 
qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.
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 ACHTUNG

•	Wenn der Backofen zum ersten Mal eingeschaltet wird, kann 
er einen unangenehmen Geruch abgeben. Dies ist auf den 
Klebstoff zurückzuführen, der für die Isolierung im Backofen 
verwendet wird. Lassen Sie das neue leere Produkt mit der 
herkömmlichen Backfunktion bei 250 °C für 30 Minuten laufen, 
um Verunreinigungen durch Öl im Innenraum des Backofens zu 
entfernen.

•	Während des ersten Gebrauchs ist es völlig normal, dass 
zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kommt. Sollte dies 
vorkommen, müssen Sie lediglich warten, bis sich der Geruch 
verflüchtigt hat, bevor Sie Speisen in den Backofen geben.

•	Verwenden Sie nur das für diese Mikrowelle empfohlene 
Fleischthermometer.

•	Die Backofentür sollte während der Zubereitung nicht häufig 
geöffnet werden.

•	Das Gerät muss von einem autorisierten Elektriker installiert und 
in Betrieb genommen werden. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch fehlerhafte Aufstellung und Installation durch 
nicht autorisiertes Personal verursacht werden.

•	Legen Sie keine Gegenstände auf die geöffnete Tür oder 
Schublade des Backofens, da Sie das Gerät aus dem 
Gleichgewicht bringen oder die Tür beschädigen können.

•	Einige Geräteteile können die Wärme lange Zeit speichern; 
warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie die Stellen 
berühren, die der Hitze direkt ausgesetzt sind.

•	Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen, empfehlen 
wir Ihnen, den Netzstecker zu ziehen.
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TECHNISCHE DATEN

Produktinformationen und Produktinformationsblatt gemäß den Ökodesign- und Ener
giekennzeichnungsvorschriften der EU und des Vereinigten Königreichs

Name des Herstellers Midea

Modellidentifikation MBO7NP30E4-BK

Energieeffizienzindex 61,2

Energieeffizienzklasse A++

Energieverbrauch bei Standardlast, 
konventioneller Modus 1,10 kWh/Zyklus

Energieverbrauch bei Standardlast, Lüfterbetrieb 0,52 kWh/Zyklus

Anzahl Garräume 1

Wärmequelle Elektrizit  t 

Fassungsvermögen 72 L

Backofentyp Einbaubackofen

220 - 240 V~   50 - 60 Hz

Leistung 3,2 kW

STROMVERBRAUCH
Produktinformationen für den Stromverbrauch und die maximale Zeit bis zum 
Erreichen des anwendbaren Stromsparmodus.

Standby-Modus 0.8 W

Die maximale Zeit, die der 
Backofen benötigt, um 
automatisch den entsprechenden 
Niedrigleistungsmodus oder 
-zustand zu erreichen.

20 Minuten

ä

Nennspannung/Frequenz

Vernetzter Standby-Betrieb 2.0 W
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PRODUKTÜBERSICHT

Backofen

Tragen Sie beim Herausnehmen von Lebensmitteln hitzeisolierende Handschuhe, um 
Verbrennungen zu vermeiden!

Achten Sie auf die heiße Luft, wenn Sie die Tür öffnen.

Belüftungsöffnungen
BefestigungsöffnungBefestigungsöffnung

Bedienfeld

Griff

Backofentür 

Zubehör

1 x Grillrost
Zum Grillen von Lebensmitteln oder 
zum Aufstellen von hitzebeständigen 

Kochbehältern

2 x Grillblech
Lebensmittel zubereiten oder 
Lebensmittelreste aufnehmen

2 x Gleitschiene
Nur bestimmte Modelle

Luftfrittierkorb
Luftfrittierspezifisch

Nur bestimmte Modelle

1 x Sonde
Nur bestimmte Modelle
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Verwendung von Zubehör

Damit der Backofen ordnungsgemäß funktioniert, dürfen der Grillrost und das 
Backblech nur zwischen der ersten und fünften Ebene platziert werden. Wenn Sie es 
zusammen verwenden, stellen Sie das Grillblech unter den Grillrost.

Nur bestimmte Modelle

1
2
3
4
5

nur für einige Modelle
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SCHNELLSTARTANLEITUNG

Bedienfeld des Backofens

Symbol Einführung

1 Brechen Sie die aktuelle Einstellung ab und kehren Sie in den Standby-Modus 
zurück.

2
Drücken Sie diese Taste kurz, um die Lampe ein- oder auszuschalten. 
Halten Sie die Taste für 3 Sekunden gedrückt, um die Kindersicherung zu 
aktivieren oder zu deaktivieren.

3

Drücken Sie im Standby-Zustand diese Taste kurz, um das Hochtemperatur-
Backmenü auszuwählen, drücken Sie sie erneut kurz, um die Menüauswahl 
abzubrechen und zum oberen und unteren Rohrmodus zurückzukehren.
Halten Sie im Standby-Modus diese Taste gedrückt, um eine Netzwerkverbindung 
herzustellen.

4 Heizen Sie den Garraum vor, um den Geschmack der Speisen zu gewährleisten.

5 Drücken Sie diese Taste, um das Automatikmenü zu wählen.

6

Drücken Sie diese Taste kurz, um den Hochtemperatur-Selbstreinigungsmodus 
auszuwählen, und drücken Sie sie erneut kurz, um den Hochtemperatur-
Selbstreinigungsmodus abzubrechen und zum oberen und unteren Rohrmodus 
zurückzukehren.

7 Temperatur oder Zeit einstellen.

8 Drehen Sie den Drehknopf, um die Parameter einzustellen;
Drücken Sie die Taste, um mit der Zubereitung zu beginnen oder sie zu beenden.

HINWEIS
1.	 Nachdem der Schrank an die Stromversorgung angeschlossen oder wieder 

angeschlossen wurde, befindet sich das drahtlose Netzwerk im Zustand „On“.

2.	Drücken Sie im Standby-Modus zunächst 3 Sekunden „ “ und dann schnell „ “, um 

die Abfrage des drahtlosen Netzwerkstatus aufzurufen (Anzeige „On“ oder „OFF“).

3.	Drücken Sie im Abfragemenü des Netzwerkstatus erneut „ “ und dann schnell „ “, 

um den Netzwerkstatus umzuschalten.
4.	Wenn sich das drahtlose Netzwerk im Zustand „OFF“ befindet, kann der Ofen nicht 

über die App ferngesteuert werden.
5.	2.4G WLAN: 2412 MHz - 2472 MHz, <20 dBm
6.	BLE: 2402 MHz - 2480 MHz, <10 dBm
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Modus Temperatur Einführung

Konventional
30 °C - 250 °C Das obere und untere Heizelement arbeiten für 

traditionelle Zubereitung zusammen.

Umluft
50 °C - 300 °C

Im Umluftmodus schaltet sich der Lüfter automatisch ein, 
um gleichmäßige Hitze für ein- oder mehrlagiges Backen 
zu erzeugen. Dies eignet sich besonders für das Backen 
von Lebensmitteln, die eine gleichmäßige Färbung 
erfordern.

Konventional + 
Umluft

50 °C - 250 °C

Die Kombination aus Gebläse und den oberen und 
unteren Heizelementen sorgt für eine gleichmäßigere 
Wärmedurchdringung und Farbgebung, vor allem beim 
Garen von Fleisch.

Strahlungswärme
150 °C - 250 °C

Das innere Grillelement schalten sich zum 
Aufrechterhalten einer gleichmäßigen Temperatur an und 
aus.
Kann zum Grillen verwendet werden. Sie können es 
verwenden, um eine kleine Menge an Lebensmitteln 
zuzubereiten.

Doppelgrill + 
Umluft

50 °C - 250 °C Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement 
arbeiten mit Umluft.

Doppelrill
150 °C - 250 °C Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement 

sind in Betrieb.

Pizza
50 °C - 300 °C Besonders zur Zubereitung von Pizza geeignet.

Unterhitze
30 °C - 220 °C

Die Beheizung erfolgt über die Heizelemente an der 
Unterseite des Backofens.
Sie dienen hauptsächlich zum Warmhalten und Bräunen 
der Lebensmittel.

ECO 140 °C - 240 °C Gart die ausgewählten Zutaten auf schonende Weise.

Teig aufgehen 
lassen

30 °C - 45 °C Hefeteig oder Joghurt zubereiten.

Auftauen
/

Die Luftzirkulation bei Zimmertemperatur ermöglicht 
ein schnelleres Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln 
(ohne Einsatz von Wärme).

Warmhalten
60 °C - 100 °C Hält die Temperatur der Speisen konstant.

Reinigen
/ Dampf weicht die Speisereste im Garraum auf.

Pyrolytisch
/

Der Garraum wird durch hohe Temperatur gereinigt. Bitte 
stellen Sie vor dem Start sicher, dass sich kein Zubehör 
im Garraum befindet.

Air Fry
150°C -250°C Air Fry ist ein spezieller Kochmodus, der eine schnelle und

 gleichmäßige Wärmeverteilung bietet.
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Hochtemperatur-Menü 

Code Menüname Modus Zubereitungszeit Temperatur Vorheizen

H01 Handgemachte Pizza 8 Min. 300 °C Ja

H02 Steaks 6 Min. 300 °C Ja

H03 Mit Honig glasierte 
Schweinshaxe 25 Min. 210 °C Ja

H04 Panierte 
Schweinekoteletts 15 Min. 260 °C Ja

H05 Entenkeulen im Glas 20 Min. 250 °C Ja

H06
Schweinemarsala mit 
sautiertem Spinat und 
Champignons

10 Min. 280 °C Ja

H07 Brathähnchen 45 Min. 250--180 °C Ja

H08 St. Louis BBQ-
Rippchen 105 Min. 110--280 °C Ja

H09 Gebackener Hummer 8 Min. 280 °C Ja

H10 Apfelkuchen 45 Min. 205--180 °C Ja

H11 Ciabatta-Brot 30 Min. 230 °C Ja

H12 Gemischte 
Meeresfrüchte 35 Min. 200 - 220 °C Ja

Automatikmenü 

Code Menüname Modus Zubereitungszeit Temperatur Vorheizen

A01 Gebratene Lammkeule 
mit Minzsauce 80 Min. 175 °C Ja

A02 Entenbraten mit 
Orangensauce 55 Min. 220 - 230 °C Ja

A03 Gebratene Lammkeule 
mit Bohnen 90 Min. 205 °C Ja

A04
BBQ-
Schweinerippchen mit 
Guavasauce

30 Min. 180 - 235 °C Ja

A05 Ententerrine 120 Min. 160 °C Ja

A06 Spargelröllchen 10 Min. 230 °C Ja

DE

DE-11



Automatikmenü 

Code Menüname Modus Zubereitungszeit Temperatur Vorheizen

A07 Medium gegartes 
Roastbeef 130 Min. 80 °C Ja

A08
Gebratener Lachs mit 
Brunnenkressesalat 
und Kaviar

6 Min. 220 °C Ja

A09 Seebarsch mit 
Salzkruste 13 Min. 250 °C Ja

A10 Soufflé 13 Min. 200 °C Ja

A11 Chocolate Delight 40 Min. 150 °C Ja

A12
Pizza mit Tomaten, 
Mozzarella und 
Basilikum

7 Min. 230 °C Ja

A13 Brotpudding 50 Min. 180 °C Ja

A14 Erdnussbutterkekse 13 Min. 175 °C Ja

A15 Obstkuchen 30 Min. 180 °C Ja

A16 Schokoladen-
Lavakuchen 13 Min. 200 °C Ja

A17 Schwarz-weiße Kekse 12 Min. 165 °C Ja

A18 Ofenkartoffel mit Käse 78 Min. 205 °C Ja

A19 Tomatentarte 35 Min. 200 °C Ja

A20 Brechbohnen mit 
Parmesan 20 Min. 200 °C Ja

A21 Gebratener 
Wolfsbarsch 20 Min. 220 °C Ja

A22 Brathähnchen 40 Min. 220 °C Ja

A23 Einfache BBQ-
Rippchen 50 Min. 160 - 230 °C Ja

A24 Landbrot 40 Min. 250 °C Ja
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Code Menüname Modus Zubereitungszeit Temperatur Vorheizen

F01 Pommes frites (350 g) 19 Min. 200 °C Ja

F02 Pommes frites (750 g) 23 Min. 230 °C Ja

F03 Hähnchendrumsticks 
(500 g) 30 Min. 250 °C Nein

F04 Hähnchenkeulen  
(1000 g) 32 Min. 250 °C Nein

F05 Chicken Nuggets  
(200 g) 17 Min. 250 °C Ja

F06 Gemüse Nuggets  
(180 g) 11,5 Min. 250 °C Ja

F07 Mozzarella Pommes 
Sticks (120 g) 10 Min. 250 °C Ja

F08 Zwiebelringe dick 
geschnitten (160 g) 11,5 Min. 220 °C Ja

F09 Panierte Pilze (125 g) 13 Min. 230 °C Ja

F10 Panierte Pilze (250 g) 13 Min. 230 °C Ja

Menü für die Heißluftfritteuse
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INSTALLATION DES PRODUKTS

Einbauschrank (Hochschrank)

600

+8560

590

5

20

20

10

576

5

596

595
20

546

Haushaltsgerät

Min. 570

Min. 550*

Luftaustritt

Min. 50

Mindestbelüftungsfläche am Boden: 250 mm2

 �Reservieren Sie jeweils 5 mm für die 
Türverkleidung oben und unten.
 �Reservieren Sie jeweils 20 mm für die 
Türverkleidung links und rechts.
 �Reservieren Sie 20 mm für die Stärke 
der Türverkleidung.

1.	 Die Stärke der Schrankwand beträgt 20 mm. 
2.	Wenn die Steckdose auf der Rückseite des Geräts installiert wird, muss die Tiefe der 

Schranköffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm vergrößert werden. 
3.	Die Maße in den Abbildungen sind in mm angegeben.
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Einbauschrank (Unterschrank) 

596

595
20

546

5

576

5

600

600+2

+8560

5

20

20

5

A

5

576

Haushaltsgerät

Ohne Kochfeld 

Mit Kochfeld

Kochfeld

Haushaltsgerät

Min. 550*

Min. 5
70

Min. 50

Mindestbelüftungsfläche am Boden: 250 mm2

Luftaustritt

 ��Reservieren Sie jeweils 5 mm für die 
Türverkleidung oben und unten.
 �Reservieren Sie jeweils 20 mm für die 
Türverkleidung links und rechts.
 �Reservieren Sie 20 mm für die Stärke der 
Türverkleidung.

Wenn das Gerät unter dem Kochfeld installiert 
wird, ist die Mindeststärke der Arbeitsfläche A 
nachstehend dargestellt: 

Kochfeldtyp Arbeitsplatte A
Induktionskochfeld 37 mm
Vollflächiges 
Induktionskochfeld 47 mm

Gas-Kochfeld 30 mm
Elektrokochfeld 27 mm

1.	 Die Stärke der Schrankwand beträgt 20 mm.
2.	Wenn die Steckdose auf der Rückseite des Geräts installiert wird, muss die Tiefe der 

Schranköffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm vergrößert werden.
3.	Die Maße in den Abbildungen sind in mm angegeben.
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Wichtige Installationsanweisungen

 Inhalt das bedeutet [Zwingend]

1.	 Der sichere Betrieb dieses Gerätes kann nur gewährleistet werden, wenn es 
fachgerecht und gemäß dieser Installationsanleitung installiert wurde. Der 
Installateur haftet für alle Beschädigungen aufgrund nicht ordnungsgemäßen 
Einbaus.

2.	Die gesamte Installation erfordert zwei professionelle Installateure. Tragen Sie 
bei der Installation trockene Schutzhandschuhe, um Kratzer oder Stromschlag zu 
vermeiden.

3.	Einbauschränke müssen bis zu 90 °C hitzebeständig sein, die angrenzenden Fronten 
bis zu 70 °C.

4.	Bitte verwenden Sie eine 16-A-Steckdose.

 Inhalt das bedeutet [Verboten]

1.	 Stellen Sie das Gerät nicht hinter einer Ziertür oder der Tür einer Küchenzeile auf, da 
dies zu einer Überhitzung des Geräts führen kann.

2.	Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Schließen Sie 
das Gerät nicht an, wenn es beim Transport beschädigt wurde.

3.	Blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnung des Geräts und den Spalt zwischen 
Schrank und Gerät.

4.	Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen oder aufstellen. Es ist sehr 
schwer, heben Sie das Gerät nicht am Türgriff an.

5.	Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist, stellen Sie die Verwendung 
des Geräts sofort ein, um Stromschlag und andere Verletzungen zu vermeiden.

 Inhalt das bedeutet [Hinweis]

1.	 Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen oder aufstellen, um Schäden 
am Gerät oder an den Schränken zu vermeiden.

2.	Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien 
und Zubehörteile aus dem Backofen.

3.	Die Steckdose muss frei zugänglich sein (z. B. neben dem Einbauschrank), damit Sie 
das Gerät leicht ausschalten können.

4.	Vergewissern Sie sich nach Abschluss der Installation, dass der Netzstecker fest in 
der Steckdose steckt.

5.	Die Anforderungen an die Nettotiefe des Schranks entnehmen Sie bitte dem 
Abschnitt „Einbauschrank“. Der Abstand zwischen der Bodenplatte des Schranks 
und der Rückwand (oder der Wand) darf nicht weniger als 50 mm betragen.
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Installationsschritte

1.	 Bitte passen Sie den Schrank gemäß dem Abschnitt „Einbauschrank“ an.
2.	Überprüfen Sie vor der Installation, ob eine normale Steckdose und eine 

geeignete Erdung vorhanden sind und ob die Abmessungen des Schranks den 
Installationsanforderungen entsprechen.

3.	Stellen Sie das Gerät an der vorgesehenen Stelle in der Küche auf, installieren Sie es 
in einem Hochschrank und schließen Sie die Stromversorgung an.

4.	Um die Befestigungsöffnungen zu finden, öffnen Sie die Tür und schauen Sie auf den 
seitlichen Rahmen des Geräts (siehe unten).

5.	Befestigen Sie das Gerät mit zwei mitgelieferten Kunststoffdübeln A und 
Schrauben B.

A
B

Befestigungsöffnung
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Einbau des Zubehörs

1 1

2 2

Nur bestimmte Modelle
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Erste Verwendung

1.	 Reinigen Sie den Backofen und das Zubehör, bevor Sie ihn zum ersten Mal benutzen. 
Entfernen Sie den Versandschutz der Backofenverpackung. Entfernen Sie alle 
Zubehörteile (Backbleche, Roste, Schaumstoff usw.) aus dem Backofen.

2.	Reinigen Sie das Zubehör gründlich mit Seifenlauge und einem Tuch oder einer 
weichen Bürste.

3.	Wischen Sie den Backofen innen und außen mit einem weichen, feuchten Tuch ab.
4.	Um Feuer zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass der Backofen vor der ersten 

Benutzung frei von Verpackungsmaterial und Zubehör ist.
5.	Sorgen Sie bei der ersten Inbetriebnahme für eine gute Belüftung der Küche (schalten 

Sie die Dunstabzugshaube ein und öffnen Sie die Fenster). Halten Sie während 
dieser Zeit Kinder und Haustiere aus der Küche fern und halten Sie die Türen der 
angrenzenden Räume geschlossen.

6.	Um den Geruch von neuen Produkten zu beseitigen, gehen Sie wie folgt vor:

Backofen-Modus Temperatur Zubereitungszeit

 Konventional 250 °C 0,5 Stunde

Uhrzeit einstellen

Bevor Sie Ihren Backofen benutzen, stellen Sie die Uhr ein.
Wenn Sie die Uhrzeit wieder ändern möchten, führen Sie bitte die Schritte 1 und 2 aus.
1.	 Drehen Sie im Standby-Modus den Drehknopf, um in den Einstellmodus zu gelangen. 
2.	Halten Sie „ “ für 3 Sekunden gedrückt.
3.	Stellen Sie die Stunden mit dem Drehknopf ein.
4.	Drücken Sie zur Bestätigung „ “.
5.	Stellen Sie die Minuten mit dem Drehknopf ein.
6.	Drücken Sie „ “, um die Einstellung der Uhr zu beenden.
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Backfunktion
1.	 Wählen Sie den Modus durch Drehen des Drehknopfes im Standby-Modus.
2.	Drücken Sie „ “ oder „ “ und stellen Sie die Temperatur mit dem Drehknopf ein.
3.	Drücken Sie „ “ und stellen Sie die Zeit mit dem Drehknopf ein.
4.	Drücken Sie „ “, um den Backofen vorzuheizen (kann übersprungen werden).
5.	Drücken Sie die Taste „ “, um die Zubereitung zu starten.
HINWEIS
1.	 Das Vorheizen dient dazu, den Geschmack und den Nährwert der Lebensmittel zu 

erhalten.
2.	Nach dem Vorheizen geben Sie die Lebensmittel in den Backofen, schließen die Tür 

und beginnen mit der Zubereitung.
3.	Drücken Sie während der Zubereitung „ “ und stellen Sie die Temperatur mit dem 

Drehknopf ein. Drücken Sie erneut „ “ und stellen Sie die Temperatur mit dem 
Drehknopf ein. Wenn innerhalb von 6 Sekunden nach Abschluss der Einstellung 
keine Bedienung erfolgt, werden die Parameter automatisch bestätigt.

4.	Öffnen Sie während der Zubereitung die Backofentür oder drücken Sie „ “, um die 
Zubereitung zu beenden. Nach dem Schließen der Tür wird der Backofen wieder 
gestartet.

Automatikmenü
1.	 Drehen Sie im Standby-Modus den Drehknopf, um in den Einstellmodus zu gelangen.

2.	Drücken Sie „ “ oder „ “ und wählen Sie mit dem Drehknopf das gewünschte 
Menü.

3.	Drücken Sie die Taste „ “, um die Zubereitung zu starten.

HINWEIS
1.	 Bei den Menüs, die Vorheizen erfordern, geben Sie die Lebensmittel nach dem 

Vorheizen in den Backofen.
2.	Hinweise zu den Menüs finden Sie in der Menütabelle.

Demo-Modus

1.	 Halten Sie im Standby-Zustand die Taste „ “ 10 Sekunden lang gedrückt, um 
die Einstellung für den Demo-Modus aufzurufen. Zu diesem Zeitpunkt zeigt der 
Bildschirm „OFF“ an, und Sie können den Knopf drehen, um den Ein- oder AUS-
ZUSTAND auszuwählen, und automatisch den Ausstieg aus der Einstellung nach 
3 Sekunden ohne Bedienung bestätigen, oder die „ “-Taste kurz drücken, um die 
Einstellung zu verlassen.

2.	Der Demo-Modus hat eine Stromausfall-Erinnerungsfunktion. Im Demo-Modus 
befindet sich der Ofen immer noch im Demo-Modus, nachdem er ausgeschaltet und 
dann eingeschaltet wurde. Um den Demo-Modus zu verlassen, lesen Sie bitte Schritt 
1 und stellen Sie ihn auf „OFF“.

3.	Im Demo-Modus, wenn das Garen beginnt, funktioniert das große Relais des 
Heizungsrohrs nicht, der Abluftventilator, die Lampe und der Heißluftmotor 
funktionieren normal.

Als separate funktion wird das ofenlicht vom benutzer zur aktiven beobachtung 
des garguts oder zur reinigung des garraums verwendet. Nach dem öffnen muss es 
vom benutzer aktiv geschlossen werden, bevor er das gerät verlässt und in den 
standby-modus zurückkehrt.

Nach dem garen im ofen wird die wärme weiterhin über das kühlgebläse abge
führt. Der ofen wird erst geschlossen, wenn die kerntemperatur unter 75°C liegt.

5.

6.
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Pyrolytische Selbstreinigungsfunktion

Diese Funktion kann den Garraum reinigen. Empfohlen nach dem Backen von viel 
fettigem Essen. Bitte entfernen Sie alle Zubehörteile aus dem Garraum, bevor Sie diese 
Funktion starten.
1. Drücken Sie im Standby-Modus die Taste „ “ und auf dem Bildschirm wird „Pyr“

angezeigt.
2. Drücken Sie die Taste „ “, um die Zubereitung zu starten.

HINWEIS
1. Die Zeit und Temperatur der Pyrolysefunktion sind nicht einstellbar, die

Standardeinstellung ist 450 °C, 2 Stunden.
2. Während des Betriebs oder nach der Pyrolyse, wenn die Ofengarraumtemperatur

höher als 300 °C ist, zeigt das Display „Hot“ an, die Ofentür kann dann nicht
geöffnet werden. Bitte warten Sie, bis die Anzeige „Hot“ verschwindet.

3. Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie während der Pyrolysefunktion
nicht die Oberfläche des Ofens. Warten Sie nach der Pyrolyse, bis der Backofen
vollständig abgekühlt ist.

Sondenfunktion (nur für einige Modelle)

1. Nehmen Sie im Standby-Modus das kurze Ende der Sonde an der Öffnung in der
oberen rechten Ecke des Backofen-Garraums ab.

2. Führen Sie das lange Ende der Sonde in die Mitte des Lebensmittels ein (vermeiden
Sie Fett und Knochen).

3. Wählen Sie mit dem Drehknopf ( ).

4. Drücken Sie die Taste "      " oder "      " und drehen Sie den Knopf, um die 
Backtemperatur einzustellen.

6. Drücken Sie die Taste "      " ,  um die Zubereitung zu starten.

Die Airfry-FunktionDie Airfry-Funktion

Die Air Fry-Funktion ist ein spezieller Kochmodus, der eine schnelle und 
gleichmäßige Hitzeverteilung bietet. Die heiße Luft nimmt auch die 
Feuchtigkeit auf der Oberfläche des Essens auf und erzeugt knuspriges und 
knuspriges Braten. Vorheizen ist für diesen Modus nicht erforderlich. Befol-
gen Sie das Rezept oder die Bedienungsanleitung für die Einstellung von 
Temperatur und Zeit.

（1）Im Standby-Modus drehen Sie den Knopf, um "      AF" auszuwählen.
（2）Drücken Sie die Taste "  " oder "      " und drehen Sie den Knopf, um 

die Temperatur einzustellen.
（3）Drücken Sie die Taste "      " und drehen Sie den Knopf, um die Zeit 

einzustellen.
（4）Drücken Sie die Taste "  ", um mit dem Kochen zu beginnen. 

Drehen Sie den Knopf    nach links, um zuerst die AF-Funktion zu erreichen.Tipps: 

5. Drücken Sie die Taste "      " oder "      " und drehen Sie den Knopf,  um die 
Sondentemperatur einzustellen.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigung

Trennen Sie das Gerät vor der Reinigungs- und Wartungsarbeiten von der 
Stromversorgung.
Um die Lebensdauer des Backofens zu gewährleisten, sollte er regelmäßig gründlich 
gereinigt werden.
Die Reinigungsschritte sind wie folgt:

1.	 Warten Sie nach dem Backen, bis der Backofen vollständig abgekühlt ist.
2.	Entfernen Sie das Zubehör, spülen Sie es in warmem Wasser ab und trocknen Sie es 

ab.
3.	Entfernen Sie Speisereste und Ölflecken aus dem Garraum des Ofens.
4.	Reinigen Sie die Ofenoberfläche mit einem weichen, mit Reinigungsmittel 

angefeuchteten und trockenen Tuch.
5.	Starten Sie die Wasserreinigungsfunktion wie folgt:

1).	Etwa 250 ml sauberes Wasser und eine entsprechende Menge Spülmittel in den 
Garraum hineinsetzen und gut umrühren.

2).	Drehen Sie den Knopf bei geschlossener Ofentür auf „ “.

3).	Drücken Sie die Taste „ “ (Die Arbeitszeit beträgt 30 Minuten).
6.	Nachdem die Wasserreinigungsfunktion abgeschlossen ist, warten Sie, bis der Ofen 

vollständig abgekühlt ist.
Trocknen Sie dann den Ofengarraum mit einem sauberen, saugfähigen Schwamm 
oder einem weichen Tuch.

Hinweise
1.	 Verwenden Sie keine scharfen Reinigungswerkzeuge, harten Bürsten und ätzenden 

Reinigungsmittel, um den Backofen und sein Zubehör nicht zu beschädigen.
2.	Verwenden Sie keine groben Scheuermittel oder scharfe Metallspatel, um das 

Türglas zu reinigen.
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Lampe auswechseln

1.	 Um zu verhindern, dass die Lampe beschädigt wird, legen Sie ein Handtuch in den 
Garraum.

2.	Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn, um die Glasabdeckung (Eckleuchte) zu 
entfernen;  

3.	Ziehen Sie den Docht heraus und ersetzen Sie ihn (drehen Sie ihn nicht).
4.	Bringen Sie die Glasabdeckung wieder an und nehmen Sie das Handtuch heraus.

1 2

Backofenlampe, Decke

Warnung
Um Stromschlag zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass die Stromzufuhr zum Gerät 
ausgeschaltet und das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie das Lampenglas 
entfernen.

Das Produkt enthält eine Lichtquelle der Energiee˜zienzklas se: G.5.
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Türreinigung

Bei guter Pflege und Reinigung behält Ihr Gerät lange sein Aussehen und bleibt voll 
funktionsfähig.
Zu Reinigungszwecken und zum Entfernen der Türverkleidungen können Sie die 
Gerätetür abnehmen. An den linken und rechten Scharnieren der Gerätetür befindet 
sich ein Verriegelungshebel. Wenn die Verriegelungshebel geschlossen sind, ist 
die Gerätetür gesichert. Sie kann dann nicht abgenommen werden. Wenn die 
Verriegelungshebel geöffnet sind, um die Gerätetür zu lösen, sind die Scharniere 
verriegelt. Sie können nicht zuschnappen.

Warnung

1.	 Beim Öffnen und Schließen der Backofentür bewegen sich deren Scharniere – 
Quetschgefahr. Halten Sie Ihre Hände von den Scharnieren fern.

2.	Wenn die Scharniere nicht verriegelt sind, können sie mit großer Kraft einrasten. 
Stellen Sie sicher, dass die Verriegelungshebel immer vollständig geschlossen oder 
beim Lösen der Gerätetür vollständig geöffnet sind.

Demontage und Einbau der Ofentür
1.	 Öffnen Sie die Gerätetür vollständig.
2.	Klappen Sie die beiden Verriegelungshebel links und rechts auf.
3.	Schließen Sie die Gerätetür bis zum Anschlag.
4.	Greifen Sie mit beiden Händen die Tür auf der linken und rechten Seite und ziehen 

Sie sie nach oben heraus.
5.	Die Kunststoffeinlage in der Türverkleidung kann sich verfärben. Um eine gründliche 

Reinigung durchzuführen, können Sie die Verkleidung entfernen. Drücken Sie den 
linken und rechten Schalter der Verkleidung.

6.	Nach dem Entfernen der Türverkleidung können die restlichen Teile der Gerätetür 
leicht abgenommen werden, damit Sie mit der Reinigung fortfahren können. Wenn 
die Reinigung der Gerätetür abgeschlossen ist, setzen Sie die Verkleidung wieder 
auf und drücken Sie darauf, bis sie hörbar einrastet.

HINWEIS
Zum Abnehmen die Gerätetür in umgekehrter Reihenfolge wieder anbringen.
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PROBLEMBEHEBUNG
Wenn das Problem nicht gelöst werden kann oder andere Probleme auftreten, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst.

Problem Mögliche Ursache Lösungsvorschlag

Kann nicht eingeschaltet 
werden

•	 Kein Strom •	 Anschließen am Stromnetz

•	 Der Netzschalter ist nicht 
eingeschaltet

•	 Schalten Sie den Netzschalter 
ein

•	 Die Backofentür ist nicht 
geschlossen •	 Schließen Sie die Backofentür

Die Lampe leuchtet nicht •	 Defekt •	 Setzen Sie sich mit dem 
Kundendienst in Verbindung

Starker Geruch oder 
Rauch •	 Erste Verwendung •	 Keine Zubereitung erforderlich

Die Lebensmittel sind 
nicht durchgegart

•	 Die Temperatur ist zu niedrig •	 Stellen Sie eine höhere 
Temperatur ein

•	 Lebensmittelportion ist zu 
groß

•	 Bereiten Sie Lebensmittel 
in kleineren Stücken zu 
oder verlängern Sie die 
Zubereitungszeit.

Verbrannte oder 
ungleichmäßige 
Lebensmittel

•	 Die Temperatur ist zu hoch 
eingestellt oder die Heizzeit 
ist zu lang

•	 Temperatur oder 
Zubereitungszeit einstellen

•	 Die Lebensmittel sind zu 
nahe am Heizelement

•	 Passen Sie die Platzierung der 
Zubehörteile an

Der Lüfter hat nach 
dem Ausschalten der 
Heizelemente nicht 
aufgehört zu arbeiten

•	 Der Lüfter zur 
Wärmeableitung läuft 
verzögert

•	 Keine Zubereitung erforderlich

DE

DE-25



ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise zum Umweltschutz

Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Abfallprodukts:
Dieses Produkt entspricht der EU-WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt 
ein Klassifizierungssymbol für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE).

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer nicht 
mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Gebrauchte Geräte müssen zur 
Wiederverwertung von Elektrogeräten an eine offizielle Sammelstelle zurückgegeben 
werden. Um diese Sammelstellen zu finden, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen 
Behörden oder an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Jeder Haushalt 
spielt eine wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und dem Recycling von Altgeräten. 
Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte trägt dazu bei, mögliche 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt entspricht der EU-RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Es enthält keine schädlichen und verbotenen Materialien, die in der Richtlinie 
aufgeführt sind.

Hinweise zur Verpackung

Das Verpackungsmaterial für dieses Produkt ist aus 
wiederverwertbaren Materialien hergestellt und entspricht 
den nationalen Umweltvorschriften. Entsorgen Sie dieses 
Verpackungsmaterial nicht über den Hausmüll oder andere 
Abfälle. Bringen Sie es zu den von den örtlichen Behörden 
bestimmten Sammelstellen für Verpackungsmaterial.
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En el modo de pirólisis, la temperatura de la superficie del horno 
puede ser más alta de lo normal, no toque la superficie del horno y 
los niños deben mantenerse alejados.

Precaución, superficie caliente
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Solo para algunos modelos
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Presione la tecla "      " o la tecla "      " y gire la perilla para ajustar la temperatura 
de horneado.

Presione la tecla "       " o la tecla "         " y gire la perilla para ajustar la temperatura 
de la sonda.

6.
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ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΤΗ
MBO7NP30E4-BK

Προειδοποιήσεις: Προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και κρατήστε το 
για μελλοντική αναφορά.

Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση για λόγους βελτίωσης του προϊόντος.

Συμβουλευτείτε τον διανομέα σας ή τον κατασκευαστή για λεπτομέρειες.

Οι εικόνες παρέχονται μόνο για λόγους αναφοράς. Λάβετε την εμφάνιση του πραγματικού προϊόντος ως πρότυπο.

Κατεβάστε την εφαρμογή 
& ενεργοποιήστε το 

προϊόν

ΕΝΤΟΙΧΙΖΟΜΕΝΟΣ ΦΟΥΡΝΟΣ



ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΕΣ------------------------------------------------ 01

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ------------------------------------- 02

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ-------------------------------------------- 06

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ------------------------------- 07

ΟΔΗΓΌΣ ΓΡΉΓΟΡΗΣ ΕΚΚΊΝΗΣΗΣ----------------------- 09

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ------------------------------ 14

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ----------------------------------- 19

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ------------------------- 23

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ------------------------ 26

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ-------------------------- 27

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΕΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε την Midea! Προτού χρησιμοποιήσετε το 
νέο σας προϊόν της Midea, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να 
βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε τις δυνατότητες και τις λειτουργίες 
που προσφέρει η νέα σας συσκευή με ασφάλεια.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προβλεπόμενη χρήση

Οι ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας έχουν ως στόχο να αποτρέψουν απρόβλεπτους 
κινδύνους ή ζημιές από μη ασφαλή ή λανθασμένη λειτουργία της συσκευής. Ελέγξτε 
τη συσκευασία και τη συσκευή κατά την παραλαβή για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι 
άθικτα, προκειμένου να διασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία. Εάν διαπιστώσετε 
οποιαδήποτε ζημιά, επικοινωνήστε με τον έμπορο λιανικής ή τον αντιπρόσωπο. 
Σημειώστε ότι δεν επιτρέπονται τροποποιήσεις ή μετατροπές στη συσκευή για 
λόγους ασφαλείας. Η ακούσια χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και απώλεια 
αξιώσεων εγγύησης.

Επεξήγηση συμβόλων

Κίνδυνος
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για τη ζωή και 
την υγεία των ατόμων λόγω εξαιρετικά εύφλεκτου αερίου.

Προειδοποίηση για την ηλεκτρική τάση
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή και 
την υγεία των ατόμων λόγω τάσης. 

Προειδοποίηση
Η ένδειξη υποδηλώνει μεσαίο επίπεδο κινδύνου που, εάν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

Προσοχή
Η ενδεικτική λέξη υποδηλώνει χαμηλό επίπεδο κινδύνου που, εάν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει σε μικρό ή μέτριο τραυματισμό.

Προσοχη
Η ενδεικτική λέξη υποδηλώνει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. ζημιά σε 
περιουσιακά στοιχεία), αλλά όχι κίνδυνο.

Τηρείτε τις οδηγίες
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι ο χειρισμός και η συντήρηση της 
συσκευής πρέπει να εκτελείται από τεχνικό σέρβις μόνο σύμφωνα με 
τις οδηγίες λειτουργίας.

Διαβάστε προσεκτικά και με προσοχή τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας πριν από τη 
χρήση/λειτουργία της συσκευής και φυλάξτε τις σε κοντά στον χώρο εγκατάστασης 
ή τη μονάδα για μελλοντική χρήση!
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της θερμαίνονται 
ιδιαίτερα κατά τη χρήση. Απαιτείται μέριμνα προκειμένου 
να αποφεύγεται η επαφή με θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά 
ηλικίας μικρότερης των 8 ετών δεν πρέπει να πλησιάζουν τη 
συσκευή αν δεν βρίσκονται υπό επιτήρηση.

•	Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της 
συσκευής δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

•	Αν η επιφάνεια είναι ραγισμένη, σβήστε τη συσκευή για να 
αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

•	Σε λειτουργία πυρόλυσης, η θερμοκρασία της επιφάνειας του 
φούρνου μπορεί να είναι υψηλότερη από το κανονικό, μην 
αγγίζετε την επιφάνεια του φούρνου και τα παιδιά πρέπει να 
μένουν μακριά.

 Προσοχή, καυτή επιφάνεια

•	Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά από παιδιά 
κάτω των 8 ετών. 

 ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ

•	Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά, αποξεστικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές βούρτσες για να καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας 
του φούρνου, αφού μπορούν να γρατζουνίσουν την επιφάνεια, 
προκαλώντας θραύση του γυαλιού.

•	Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται συσκευή καθαρισμού με ατμό.
•	Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί με εξωτερικό 

χρονόμετρο ή ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.
•	Μην χρησιμοποιείτε τον φούρνο εάν δεν φοράτε κάτι στα 

πόδια σας. Μην αγγίζετε τον φούρνο με βρεγμένα χέρια ή 
πόδια.
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•	Όταν η πόρτα ή το συρτάρι του φούρνου είναι ανοιχτό, μην 
ακουμπάτε τίποτα πάνω του, καθώς ενδέχεται να προκαλέσετε 
ανατροπή της συσκευής ή θραύση της πόρτας. 

•	Μην αφήνετε τα παιδιά να πλησιάζουν το φούρνο όταν αυτός 
λειτουργεί, ειδικά όταν είναι αναμμένο το γκριλ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

•	Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από τον πάγκο εργασίας 
και μην επιτρέπετε τη διαρροή υγρών από δοχεία σε επιφάνειες 
κάτω από τις οποίες είναι εγκατεστημένη η συσκευή.

•	Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε ανοιχτό περιβάλλον.
•	Κατά τη χρήση, η συσκευή θερμαίνεται υπερβολικά. Πρέπει να 

προσέχετε ώστε να μην αγγίζετε τα θερμαντικά στοιχεία μέσα 
στο φούρνο.

•	Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη προτού 
αντικαταστήσετε τη λάμπα φούρνου, για την αποφυγή της 
πιθανότητας ηλεκτροπληξίας.

•	Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη 
σταθερή καλωδίωση, σύμφωνα με τις προδιαγραφές καλωδίων.

•	Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

•	Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν 
δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από κάποιο 
άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

•	Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να καίνε κατά τη χρήση. Τα 
μικρά παιδιά πρέπει να παραμένουν μακριά.

•	Σύμφωνα με τους κανονισμούς καλωδίωσης, πρέπει να 
ενσωματωθεί ένα μέσο αποσύνδεσης όλων των πόλων στη 
σταθερή καλωδίωση.

•	Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί βλάβη,	 θα πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον εκπρόσωπο σέρβις ή άτομα με 
παρόμοια προσόντα για την αποφυγή κινδύνων.
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 ΠΡΟΣΟΧΗ

•	Όταν ο φούρνος ενεργοποιείται για πρώτη φορά, ενδέχεται 
να αναδίδει μια δυσάρεστη οσμή. Αυτό οφείλεται στο 
συγκολλητικό μέσο που χρησιμοποιείται για τα πάνελ μόνωσης 
εντός του φούρνου. Λειτουργήστε το νέο προϊόν άδειο, με τη 
συμβατική λειτουργία μαγειρέματος, 250°C για 30 λεπτά, για 
να καθαρίσετε τυχόν ακαθαρσίες λαδιού στο εσωτερικό του 
θαλάμου.

•	Κατά την πρώτη χρήση, είναι απολύτως φυσιολογικό να 
υπάρχει ελαφρύς καπνός και μυρωδιά. Εάν συμβεί αυτό, 
περιμένετε να εξαφανιστεί η μυρωδιά προτού τοποθετήσετε 
φαγητό στον φούρνο.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται για τον συγκεκριμένο φούρνο.

•	Η πόρτα του φούρνου δεν πρέπει να ανοίγει συχνά κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

•	Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό και να τεθεί σε λειτουργία. Ο κατασκευαστής δεν 
ευθύνεται για τυχόν ζημιές που ενδέχεται να προκληθούν 
από ελαττωματική τοποθέτηση και εγκατάσταση από μη 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

•	Όταν η πόρτα ή το συρτάρι του φούρνου είναι ανοιχτό, μην 
ακουμπάτε τίποτα πάνω του, καθώς ενδέχεται να προκαλέσετε 
ανατροπή της συσκευής ή θραύση της πόρτας.

•	Ορισμένα μέρη της συσκευής ενδέχεται να διατηρούν υψηλή 
θερμοκρασία για μεγάλο χρονικό διάστημα. Περιμένετε 
έως ότου η συσκευή ψυχθεί προτού αγγίξετε τα σημεία που 
εκτίθενται άμεσα στη θερμότητα.

•	Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, συνιστάται να την αποσυνδέσετε από την 
πρίζα.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Φύλλο πληροφοριών προϊόντος σύμφωνα με τους κανονισμούς οικολογικού 
σχεδιασμού και ενεργειακής επισήμανσης της ΕΕ και του Ηνωμένου Βασιλείου

Επωνυμία προμηθευτή Midea

Αναγνώριση μοντέλου MBO7NP30E4-BK

Δείκτης ενεργειακής απόδοσης 61,2

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης A++

Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό 
φορτίο, συμβατική λειτουργία 1,10 kWh/κύκλο

Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό 
φορτίο, λειτουργία ανεμιστήρα 0,52 kWh/κύκλο

Αριθμός θαλάμων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέργεια

Χωρητικότητα 72L

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος φούρνος

Ονομαστική τάση/Συχνότητα 220-240 V~ 50-60 Hz

Ηλεκτρική ισχύς 3,2 kW

ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Πληροφορίες προϊόντος για την κατανάλωση ισχύος και τον μέγιστο χρόνο για την 
επίτευξη της ισχύουσας λειτουργίας χαμηλής ισχύος.

Κατάσταση αναμονής 0,8 W

Αναμονή δικτύου 2,0 W

Ο μέγιστος χρόνος που απαιτείται για να φτάσει 
ο φούρνος αυτόματα στην ισχύουσα λειτουργία ή 
κατάσταση χαμηλής ισχύος.

20 λεπτά
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ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Φούρνος

Κατά την αφαίρεση των τροφίμων, φοράτε θερμομονωτικά γάντια για να 
αποφύγετε τα εγκαύματα!

Προσέξτε τον ζεστό αέρα όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου.

Ανοίγματα 
εξαερισμού
Οπή στήριξης βάσηςΟπή στήριξης βάσης

Πίνακας ελέγχου

Λαβή

Πόρτα φούρνου 

Εξαρτήματα

Σχάρα γκριλ x1
Ψήστε φαγητό στο γκριλ ή 

τοποθετήστε ανθεκτικά στη θερμότητα 
δοχεία μαγειρέματος

Δίσκος γκριλ x2
Μαγείρεμα φαγητού ή συλλογή 

υπολειμμάτων φαγητού

Συρόμενη σχάρα x2
Μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα

Κάδος φριτέζας αέρα
Ειδικά για λειτουργία φριτέζας αέρα

Μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα

Αισθητήρας x1
Μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα

GR

GR-7



Χρήση εξαρτημάτων

Για τη σωστή λειτουργία του φούρνου, η σχάρα γκριλ και το ταψί γκριλ πρέπει 
να τοποθετούνται μόνο μεταξύ του πρώτου και του πέμπτου επιπέδου. Όταν 
χρησιμοποιούνται μαζί, τοποθετήστε το ταψί γκριλ κάτω από τη σχάρα γκριλ.

Μόνο για συγκεκριμένα 
μοντέλα

(Μόνο για 
συγκεκριμένα μοντέλα)
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ΟΔΗΓΌΣ ΓΡΉΓΟΡΗΣ ΕΚΚΊΝΗΣΗΣ

Πίνακας ελέγχου φούρνου

εικονίδιο Εισαγωγή

1 Ακυρώστε την τρέχουσα ρύθμιση και επιστρέψτε στην κατάσταση αναμονής.

2

Πατήστε αυτό το πλήκτρο σύντομα για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
λάμπα. 
Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
του παιδικού κλειδώματος.

3

Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε αυτό το πλήκτρο σύντομα για να επιλέξετε 
το μενού ψησίματος υψηλής θερμοκρασίας και πατήστε το ξανά σύντομα για να 
ακυρώσετε την επιλογή μενού και να επιστρέψετε στη λειτουργία άνω και κάτω.
Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα αυτό το πλήκτρο για σύνδεση στο 
δίκτυο.

4 Προθερμάνετε τον θάλαμο για να εξασφαλίσετε καλή γεύση του φαγητού.

5 Πατήστε αυτό το πλήκτρο για να επιλέξετε το αυτόματο μενού.

6

Πατήστε αυτό το πλήκτρο σύντομα για να επιλέξετε τη λειτουργία αυτοκαθαρισμού 
υψηλής θερμοκρασίας και πατήστε το ξανά σύντομα για να ακυρώσετε τη λειτουργία 
αυτοκαθαρισμού υψηλής θερμοκρασίας και να επιστρέψετε στη λειτουργία άνω και 
κάτω.

7 Ρυθμίστε τη θερμοκρασία ή τον χρόνο.

8 Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ρυθμίσετε τις παραμέτρους.
Πατήστε αυτό το πλήκτρο για να ξεκινήσετε ή να διακόψετε την εργασία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1.	 Αφού ο φούρνος συνδεθεί ή επανασυνδεθεί με την παροχή ρεύματος, το ασύρματο δίκτυο 
βρίσκεται σε κατάσταση «On» (Ενεργοποιημένο).

2.	Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το πλήκτρο « » για 3 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, 

πατήστε γρήγορα το πλήκτρο « » για να εισέλθετε σε ερώτηση κατάστασης ασύρματου 
δικτύου (εμφάνιση «On» (Ενεργοποιηση) ή «OFF» (ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ)).

3.	Στη διεπαφή ερώτησης κατάστασης ασύρματου δικτύου, πατήστε ξανά το πλήκτρο «

» και, στη συνέχεια, πατήστε γρήγορα το πλήκτρο « » για να αλλάξετε την κατάσταση 
ασύρματου δικτύου.

4.	Εάν το ασύρματο δίκτυο βρίσκεται σε κατάσταση «OFF» (Ανενεργό), ο φούρνος δεν μπορεί 
να ελεγχθεί εξ αποστάσεως μέσω της εφαρμογής.

5.	2,4G WIFI: 2412MHz-2472MHz, <20dBm
6.	BLE: 2402MHz-2480MHz, <10dBm

GR

GR-9



Λειτουργία Θερμοκρασία Εισαγωγή

Συμβατική 
λειτουργία

30°C-250°C Τα επάνω και κάτω θερμαντικά στοιχεία συνεργάζονται για να 
παρέχουν συμβατικό μαγείρεμα.

Μεταφορά 
θερμότητας

50°C-300°C

Στη λειτουργία μεταφοράς θερμότητας, ο ανεμιστήρας 
ενεργοποιείται αυτόματα, παρέχοντας ομοιόμορφη θερμότητα 
για ψήσιμο σε ένα ή περισσότερα επίπεδα. Αυτό είναι κατάλληλο 
για το ψήσιμο τροφίμων που απαιτούν ομοιόμορφο ρόδισμα.

Συμβατική 
λειτουργία 

+ανεμιστήρας

50°C-250°C
Ο συνδυασμός του αέρα και των πάνω και κάτω θερμαντικών 
στοιχείων παρέχει πιο ομοιόμορφη διείσδυση θερμότητας και 
ροδίσματος, κυρίως για το μαγείρεμα κρέατος.

Ακτινοβολούμενη 
θερμότητα

150°C-250°C

Η εσωτερική αντίσταση γκριλ ενεργοποιείται και 
απενεργοποιείται για διατήρηση της θερμοκρασίας. Μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για μαγείρεμα στο γκριλ Μπορείτε να το 
χρησιμοποιήσετε για να μαγειρέψετε μικρή ποσότητα φαγητού.

Διπλό 
γκριλ+ανεμιστήρας

50°C-250°C Το θερμαντικό στοιχείο ακτινοβολίας και το επάνω θερμαντικό 
στοιχείο λειτουργούν με αέρα.

Διπλό γκριλ
150°C-250°C Το θερμαντικό στοιχείο ακτινοβολίας και το επάνω θερμαντικό 

στοιχείο λειτουργούν.

Πίτσα
50°C-300°C Κατάλληλο για την παρασκευή πίτσας.

Θέρμανση κάτω
30°C-220°C

Η θέρμανση παρέχεται από σωλήνες θέρμανσης στο κάτω 
μέρος του φούρνου. Χρησιμοποιείται κυρίως για διατήρηση της 
θερμοκρασίας και ρόδισμα του φαγητού.

ECO 140°C-240°C Μαγειρέψτε τα επιλεγμένα συστατικά με ήπιο τρόπο.

Ζύμωση
30°C-45°C Φτιάξτε ζύμη μαγιάς ή γιαούρτι.

Απόψυξη
/

Η κυκλοφορία του αέρα σε θερμοκρασία δωματίου επιτρέπει 
την ταχύτερη απόψυξη των κατεψυγμένων τροφίμων (χωρίς τη 
χρήση θερμότητας).

διατήρηση 
θερμοκρασίας

60°C-100°C Διατηρείτε σταθερή τη θερμοκρασία των τροφίμων.

Καθαρισμός
/ Ο ατμός μαλακώνει τα υπολείμματα τροφίμων στον θάλαμο.

Τηγάνισμα με αέρα
150°C-250°C

Το τηγάνισμα με αέρα είναι μια ειδική λειτουργία μαγειρέματος, 
σχεδιασμένη για να παρέχει γρήγορη και ομοιόμορφη κατανομή 
θερμότητας.

Πυρόλυση
/ Ο θάλαμος καθαρίζεται με την υψηλή θερμοκρασία. Βεβαιωθείτε 

ότι δεν υπάρχουν σκεύη στον θάλαμο πριν ξεκινήσετε.
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Μενού υψηλής θερμοκρασίας 

Κωδικός Όνομα μενού Λειτουργία Ώρα Θερμοκρασία Προθέρμανση

H01 Σπιτική πίτσα 8 λεπτά 300°C Ναι

H02 Μπριζόλα 6 λεπτά 300°C Ναι

H03 Χοιρινό κότσι με μέλι 25 λεπτά 210°C Ναι

H04
Χοιρινές μπριζόλες 
παναρισμένες με 
πάνκο

15 λεπτά 260°C Ναι

H05 Φτερούγες πάπιας 20 λεπτά 250°C Ναι

H06
Χοιρινό μαρσάλα με 
σοταρισμένο σπανάκι 
και μανιτάρια

10 λεπτά 280°C Ναι

H07 Ψητό κοτόπουλο 45 λεπτά 250--180°C Ναι

H08
Παϊδάκια 
μπάρμπεκιου Σεντ 
Λούις

105 λεπτά 110--280°C Ναι

H09 Ψητός αστακός 8 λεπτά 280°C Ναι

H10 Μηλόπιτα 45 λεπτά 205--180°C Ναι

Η11 Ψωμί τσιαπάτα 30 λεπτά 230°C Ναι

H12 Ανάμεικτα θαλασσινά 35 λεπτά 200-220°C Ναι

Αυτόματο μενού 

Κωδικός Όνομα μενού Λειτουργία Ώρα Θερμοκρασία Προθέρμανση

A01 Ψητό αρνίσιο μπούτι με 
σάλτσα μέντας 80 λεπτά 175°C Ναι

A02 Ψητή πάπια με σάλτσα 
πορτοκαλιού 55 λεπτά 220-230°C Ναι

A03 Ψητό μπούτι αρνιού με 
φασόλια 90 λεπτά 205°C Ναι

A04
Χοιρινά παϊδάκια 
μπάρμπεκιου με σάλτσα 
γκουάβα

30 λεπτά 180--235°C Ναι

A05 Πατέ πάπιας 120 λεπτά 160°C Ναι

A06 Ρολό σπαραγγιών 10 λεπτά 230°C Ναι
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Αυτόματο μενού 

Κωδικός Όνομα μενού Λειτουργία Ώρα Θερμοκρασία Προθέρμανση

A07 Ροσμπίφ 130 λεπτά 80°C Ναι

A08
Ψητός σολομός με 
σαλάτα κάρδαμο 
και χαβιάρι

6 λεπτά 220°C Ναι

A09 Λαβράκι με 
κρούστα αλατιού 13 λεπτά 250°C Ναι

A10 Σουφλέ 13 λεπτά 200°C Ναι

A11 Επιδόρπιο 
σοκολάτας 40 λεπτά 150°C Ναι

A12
Πίτσα με ντομάτα, 
μοτσαρέλα και 
βασιλικό

7 λεπτά 230°C Ναι

A13 Πουτίγκα με ψωμί 
και βούτυρο 50 λεπτά 180°C Ναι

A14 Μπισκότα 
φυστικοβούτυρου 13 λεπτά 175°C Ναι

A15 Κέικ φρούτων 30 λεπτά 180°C Ναι

A16 Κέικ σοκολάτας 13 λεπτά 200°C Ναι

A17 Ασπρόμαυρα 
cookie 12 λεπτά 165°C Ναι

A18 Ψητή πατάτα με 
τυρί 78 λεπτά 205°C Ναι

A19 Τάρτα με ντομάτα 35 λεπτά 200°C Ναι

A20 Γαλλικά φασόλια με 
παρμεζάνα 20 λεπτά 200°C Ναι

Α21 Ψητό λαβράκι 20 λεπτά 220°C Ναι

Α22 Ψητό κοτόπουλο 40 λεπτά 220°C Ναι

Α23 Εύκολα παϊδάκια 
μπάρμπεκιου 50 λεπτά 160-230°C Ναι

Α24 Χωριάτικο ψωμί 40 λεπτά 250°C Ναι
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Μενού τηγάνισμα με αέρα 

Κωδικός Όνομα μενού Λειτουργία Ώρα Θερμοκρασία Προθέρμανση

F01 Τηγανητές πατάτες 
(350 γρ.) 19 λεπτά 200°C Ναι

F02 Τηγανητές πατάτες 
(750 γρ.) 23 λεπτά 230°C Ναι

F03
Κοπανάκι 
κοτόπουλο (500 
γρ.)

30 λεπτά 250°C ΌΧΙ

F04
Κοπανάκι 
κοτόπουλο (1.000 
γρ.)

32 λεπτά 250°C ΌΧΙ

F05 Κοτομπουκιές (200 
γρ.) 17 λεπτά 250°C Ναι

F06 Λαχανικά (180 γρ.) 11,5 λεπτά 250°C Ναι

F07 Πατάτες με 
μοτσαρέλα (120 γρ.) 10 λεπτά 250°C Ναι

F08 Χοντροκομμένα 
onion rings (160 γρ.) 11,5 λεπτά 220°C Ναι

F09 Μανιτάρια πανέ (125 
γρ.) 13 λεπτά 230°C Ναι

F10 Μανιτάρια πανέ 
(250 γρ.) 13 λεπτά 230°C Ναι
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Διάγραμμα ντουλαπιού (όρθιο ντουλάπι)

600

+8560

590

5

20

20

Ｇ10

576

Ｇ5

596

595
20

546

Συσκευή

Ελάχ. 570

Ελάχ. 550*

Ανοίγματα 
εξαερισμού

Ελάχ. 50

Ελάχιστη επιφάνεια εξαερισμού στο κάτω 
μέρος: 250 mm2

 �Διατηρήστε 5 mm για το πλαίσιο 
πόρτας στο κάτω μέρος αντίστοιχα.
 �Διατηρήστε 20 mm για το πλαίσιο 
πόρτας στο αριστερό και στο δεξί 
μέρος αντίστοιχα.
 �Διατηρήστε 20 mm για το πλαίσιο 
πόρτας σε πάχος.

1.	 Το πάχος του ντουλαπιού είναι 20 mm. 
2.	Εάν η πρίζα ρεύματος εγκατασταθεί στο πίσω μέρος της συσκευής, το βάθος του 

ανοίγματος του ντουλαπιού πρέπει να αυξηθεί από 590 mm τουλάχιστον σε 620 
mm. 

3.	Οι διαστάσεις στις εικόνες είναι σε mm.
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Διάγραμμα ντουλαπιού (επιδαπέδιο ντουλάπι) 

596

595
20

546

Ｇ5

576

Ｇ5

600

600+2

+8560

5

20

20

Ｇ5

A

Ｇ5

576

Συσκευή

Χωρίς εστία 

Με εστία

Εστία

Συσκευή

Ελάχ. 550*

Ελάχ. 5
70

Ελάχ. 50

Ελάχιστη επιφάνεια εξαερισμού στο κάτω 
μέρος: 250 mm2

Ανοίγματα 
εξαερισμού

 ��Διατηρήστε 5 mm για το πλαίσιο πόρτας στο 
επάνω και στο κάτω μέρος αντίστοιχα.
 �Διατηρήστε 20 mm για το πλαίσιο πόρτας στο 
αριστερό και στο δεξί μέρος αντίστοιχα.
 �Διατηρήστε 20 mm για το πλαίσιο πόρτας σε 
πάχος.

Εάν η συσκευή εγκατασταθεί κάτω από την 
εστία, το ελάχιστο πάχος του πάγκου εργασίας 
A φαίνεται παρακάτω: 

Τύπος εστίας πάγκος εργασίας 
A

Επαγωγική εστία 37 mm
Επαγωγική εστία πλήρους 
επιφανείας

47 mm

Εστία αερίου 30 mm
Ηλεκτρική εστία 27 mm

1.	 Το πάχος του ντουλαπιού είναι 20 mm.
2.	Εάν η πρίζα ρεύματος εγκατασταθεί στο πίσω μέρος της συσκευής, το βάθος του 

ανοίγματος του ντουλαπιού πρέπει να αυξηθεί από 590 mm τουλάχιστον σε 620 
mm.

3.	Οι διαστάσεις στις εικόνες είναι σε mm.

GR

GR-15



Σημαντικές οδηγίες εγκατάστασης

 Περιεχόμενο που σημαίνει [υποχρέωση]

1.	 Η ασφαλής λειτουργία αυτής της συσκευής μπορεί να διασφαλιστεί μόνο εάν 
παρέχεται επαγγελματικό επίπεδο εγκατάστασης σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες εγκατάστασης. Ο τεχνικός εγκατάστασης ευθύνεται για τυχόν ζημιές που 
προκύπτουν από λανθασμένη εγκατάσταση.

2.	Όλη η διαδικασία εγκατάστασης απαιτεί δύο επαγγελματίες εγκαταστάτες. 
Φορέστε στεγνά προστατευτικά γάντια κατά την εγκατάσταση, προκειμένου να 
αποφύγετε τυχόν γρατσουνιές ή ηλεκτροπληξία.

3.	Οι τοποθετημένες μονάδες πρέπει να είναι ανθεκτικές σε θερμοκρασία έως 90°C 
και οι παρακείμενες έως 70°C.

4.	Χρησιμοποιήστε πρίζα 16A.

 Περιεχόμενο που σημαίνει [απαγόρευση]

1.	 Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή πίσω από διακοσμητικά καλύμματα, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση της συσκευής.

2.	Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν ζημιές μετά την αποσυσκευασία. Μην συνδέετε τη 
συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά.

3.	Μην μπλοκάρετε τον εξαερισμό της συσκευής και το διάκενο μεταξύ του 
ντουλαπιού και της συσκευής.

4.	Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά τη μετακίνηση ή την εγκατάσταση της 
συσκευής. Είναι ιδιαίτερα βαριά, μην σηκώνετε τη συσκευή από το χερούλι της 
πόρτας.

5.	Εάν το καλώδιο ή το φις ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, σταματήστε αμέσως 
τη χρήση της συσκευής, προκειμένου να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή άλλου τραυματισμού.

 Περιεχόμενο που σημαίνει [σημείωση]

1.	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά τη μετακίνηση ή την εγκατάσταση της 
συσκευής, προκειμένου να αποφύγετε ζημιές στη συσκευή ή στα ντουλάπια.

2.	Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας 
και τα εξαρτήματα από τον θάλαμο.

3.	Η πρίζα πρέπει να είναι προσβάσιμη από τους χρήστες (π.χ. δίπλα στο ντουλάπι) 
για εύκολη απενεργοποίηση.

4.	Μόλις ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι το φις είναι σωστά 
τοποθετημένο στην πρίζα.

5.	Ανατρέξτε στο «Διάγραμμα ντουλαπιού» για τις απαιτήσεις καθαρού βάθους του 
ντουλαπιού. Η απόσταση μεταξύ της κάτω πλάκας του ντουλαπιού και της πίσω 
πλάκας (ή του τοίχου) δεν πρέπει να είναι μικρότερο από 50 mm.
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Βήματα εγκατάστασης

1.	 Προσαρμόστε το ντουλάπι σύμφωνα με το «Διάγραμμα ντουλαπιού».
2.	Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε για κανονικές πρίζες και κατάλληλη γείωση 

και ελέγξτε εάν η διάσταση του ντουλαπιού πληροί τις απαιτήσεις εγκατάστασης.
3.	Τοποθετήστε τη συσκευή στις καθορισμένες θέσεις στην κουζίνα, εγκαταστήστε 

την σε ένα κατακόρυφο ντουλάπι και συνδέστε την παροχή ρεύματος.
4.	Για να εντοπίσετε τις οπές στήριξης βάσης, ανοίξτε την πόρτα της συσκευής και 

κοιτάξτε το πλευρικό πλαίσιο της συσκευής (θέση που φαίνεται παραπάνω).
5.	Στερεώστε τη συσκευή στο ντουλάπι με δύο τάπες σιλικόνης A και βίδες B που 

παρέχονται με τη συσκευή.

A
B

Οπή στήριξης βάσης
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Εγκατάσταση εξαρτημάτων

1 1

2 2

90·

1

3

2

Μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Πρώτη χρήση

1.	 Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε τον φούρνο και τα εξαρτήματα. Αφαιρέστε 
τα προστατευτικά αποστολής της συσκευασίας φούρνου. Αφαιρέστε όλα τα 
εξαρτήματα (π.χ.: ταψιά ψησίματος, σχάρες, αφρώδες υλικό κ.λπ.) από τον 
θάλαμο.

2.	Καθαρίστε σχολαστικά τα εξαρτήματα με σαπουνόνερο και ένα πανί ή μια μαλακή 
βούρτσα.

3.	Σκουπίστε τον θάλαμο και τις επιφάνειες του φούρνου με ένα μαλακό υγρό πανί.
4.	Για την αποφυγή πυρκαγιάς, βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος δεν έχει τυχόν 

υπολείμματα υλικών συσκευασίας και εξαρτημάτων κατά τη χρήση για πρώτη 
φορά.

5.	Κατά τη χρήση για πρώτη φορά, βεβαιωθείτε ότι η κουζίνα έχει καλό εξαερισμό 
(ανοίξτε τον απορροφητήρα και τα παράθυρα). Κατά τη διάρκεια αυτής της 
περιόδου, κρατήστε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μακριά από την κουζίνα και 
διατηρήστε τις πόρτες των παρακείμενων δωματίων κλειστές.

6.	Για να απομακρύνετε τη μυρωδιά των νέων προϊόντων, εκτελέστε τα ακόλουθα 
βήματα:

Λειτουργία φούρνου Θερμοκρασία Ώρα

 Συμβατική λειτουργία 250°C 0,5 ώρες

Ρύθμιση ρολογιού

Προτού χρησιμοποιήσετε τον φούρνο σας, ρυθμίστε το ρολόι.
Εάν θέλετε να τροποποιήσετε ξανά το ρολόι, ακολουθήστε τα βήματα 1 και 2.
1.	 Στην κατάσταση αναμονής, γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για μετάβαση 

στην κατάσταση ρύθμισης. 
2.	Πατήστε το πλήκτρο « » για 3 δευτερόλεπτα.
3.	Γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να ρυθμίσετε τις ώρες του ρολογιού.
4.	Πιέστε το πλήκτρο « » για επιβεβαίωση.
5.	Γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να ρυθμίσετε τα λεπτά του ρολογιού.
6.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση του ρολογιού.
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Λειτουργία ψησίματος

1.	 Στην κατάσταση αναμονής, γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να επιλέξετε 
τη λειτουργία.

2.	Πατήστε το πλήκτρο « » ή το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

3.	Πατήστε το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να 
ρυθμίσετε την ώρα.

4.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να προθερμάνετε τον θάλαμο (μπορείτε να το 
παραλείψετε).

5.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
1.	 Η προθέρμανση εξασφαλίζει τη γεύση και τη θρεπτική αξία του φαγητού.
2.	Μετά την προθέρμανση, τοποθετήστε το φαγητό στον φούρνο, κλείστε την πόρτα 

του φούρνου και ξεκινήστε το μαγείρεμα.
3.	Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, πατήστε το πλήκτρο « » και γυρίστε τον 

περιστροφικό διακόπτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Πατήστε ξανά το 
πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να ρυθμίσετε την ώρα. 
Δεν υπάρχει καμία λειτουργία εντός 6 δευτερολέπτων μετά την ολοκλήρωση της 
ρύθμισης και οι παράμετροι ρύθμισης επιβεβαιώνονται αυτόματα.

4.	Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, ανοίξτε την πόρτα του φούρνου ή πατήστε 
το πλήκτρο « » για να σταματήσετε το μαγείρεμα. Μετά το κλείσιμο της πόρτας 
φούρνου εκτελείται επανεκκίνηση.

5.	Ως ξεχωριστή λειτουργία, το φως του φούρνου μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
τους καταναλωτές εάν θέλουν να ελέγχουν το φαγητό ή να καθαρίσουν τον 
θάλαμο. Αφού ο χρήστης το ανοίξει, πρέπει να το κλείσει προτού επιστρέψει σε 
κατάσταση αναμονής.

6.	Μετά το μαγείρεμα στον φούρνο, ο ανεμιστήρας ψύξης θα συνεχίζει να διαχέει τη 
θερμότητα. Ο φούρνος κλείνει μόνο όταν η βασική θερμοκρασία του είναι κάτω 
από 75° C.

Αυτόματο μενού

1.	 Στην κατάσταση αναμονής, γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για μετάβαση 
στην κατάσταση ρύθμισης.

2.	Πατήστε το πλήκτρο « » ή το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να επιλέξετε το μενού.

3.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
1.	 Για συνταγές που απαιτούν προθέρμανση, τοποθετήστε το φαγητό στον φούρνο 

για να ξεκινήσει το μαγείρεμα αφού ολοκληρωθεί η προθέρμανση.
2.	Για πληροφορίες μενού, ανατρέξτε στον πίνακα μενού.
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Λειτουργία επίδειξης

1.	 Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο « » για 10 
δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη ρύθμιση λειτουργίας επίδειξης. Στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη «OFF» (ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ) και μπορείτε να περιστρέψετε 
το κουμπί για να επιλέξετε την κατάσταση On (Ενεργοποιηση) ή OFF 
(ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ) και να επιβεβαιωθεί αυτόματα η έξοδος από τη ρύθμιση 
μετά από 3 δευτερόλεπτα χωρίς κάποια ενέργεια ή να πατήσετε το πλήκτρο « » 
σύντομα για έξοδο από τη ρύθμιση.

2.	Η λειτουργία επίδειξης έχει λειτουργία μνήμης κατά την απενεργοποίηση. Σε 
λειτουργία επίδειξης, ο φούρνος εξακολουθεί να βρίσκεται σε λειτουργία επίδειξης 
μετά τη διακοπή της τροφοδοσίας και, στη συνέχεια, την ενεργοποίησή της. Για 
να εξέλθετε από λειτουργία επίδειξης, ανατρέξτε στο βήμα 1 και επιλέξτε «OFF» 
(ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ).

3.	Σε λειτουργία επίδειξης, όταν ξεκινά το μαγείρεμα, ο μεγάλος ηλεκτρονόμος του 
σωλήνα θέρμανσης δεν λειτουργεί και ο ανεμιστήρας εξαερισμού, ο λαμπτήρας 
και ο κινητήρας θερμού αέρα λειτουργούν κανονικά.

Λειτουργία πυρόλυσης

Αυτή η λειτουργία μπορεί να καθαρίσει τον θάλαμο. Συνιστάται μετά το ψήσιμο 
πολλών λιπαρών τροφίμων. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τον θάλαμο προτού 
ξεκινήσετε αυτήν τη λειτουργία.
1.	 Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το πλήκτρο « » και στην οθόνη θα εμφανιστεί 

η ένδειξη «Pyr».
2.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσετε τη διαδικασία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
1.	 Ο χρόνος και η θερμοκρασία της λειτουργίας πυρόλυσης δεν είναι ρυθμιζόμενα 

και η προεπιλογή είναι 450°C, 2 ώρες.
2.	Κατά τη λειτουργία ή μετά την πυρόλυση, εάν η θερμοκρασία του θαλάμου 

του φούρνου είναι υψηλότερη από 300, η οθόνη εμφανίζει την ένδειξη «Hot» 
(Ζεστο) και δεν είναι δυνατό το άνοιγμα της πόρτας του φούρνου. Περιμένετε να 
σταματήσει να εμφανίζεται η ένδειξη «Hot» (Ζεστο).

3.	Για να αποφύγετε τα εγκαύματα, μην αγγίζετε την επιφάνεια του φούρνου κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας πυρόλυσης. Μετά την πυρόλυση, περιμένετε να 
κρυώσει τελείως ο φούρνος.

Λειτουργία αισθητήρα (Μόνο σε συγκεκριμένα μοντέλα)

1.	 Σε κατάσταση αναμονής, αποσυναρμολογήστε το βραχύ άκρο του αισθητήρα στην 
οπή στην επάνω δεξιά γωνία του θαλάμου του φούρνου.

2.	Εισαγάγετε το μακρύ άκρο του αισθητήρα στο κέντρο του φαγητού (αποφύγετε 
περιοχές με λίπος και οστά).

3.	Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε τη λειτουργία.( )

4.	Πατήστε το πλήκτρο « » ή το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ψησίματος.
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5.	Πατήστε το πλήκτρο « » ή το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία αισθητήρα.

6.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

Λειτουργία τηγάνισμα με αέρα

Το τηγάνισμα με αέρα είναι μια ειδική λειτουργία μαγειρέματος, σχεδιασμένη για να 
παρέχει γρήγορη και ομοιόμορφη κατανομή θερμότητας. Ο ζεστός αέρας αφαιρεί 
επίσης την υγρασία από την επιφάνεια του φαγητού, προσφέροντας τραγανό 
τηγάνισμα. Η προθέρμανση δεν είναι απαραίτητη για αυτήν τη λειτουργία.
Ακολουθήστε τη συνταγή ή το εγχειρίδιο χρήσης σχετικά με τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας και του χρόνου.

1.	 Σε κατάσταση αναμονής, περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε το « ».

2.	Πατήστε το πλήκτρο « » ή το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

3.	Πατήστε το πλήκτρο « » και γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη για να 
ρυθμίσετε την ώρα.

4.	Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

Συμβουλές
1.	 Γυρίστε το κουμπί προς τα αριστερά και, στη συνέχεια, επιλέξτε τη λειτουργία AF.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρισμός

Διακόψτε την τροφοδοσία ισχύος πριν από τον καθαρισμό και τη συντήρηση.
Για να διασφαλιστεί η διάρκεια ζωής του φούρνου, θα πρέπει να καθαρίζεται συχνά 
και σχολαστικά.
Τα βήματα καθαρισμού έχουν ως εξής:

1.	 Μετά το μαγείρεμα, περιμένετε έως ότου ψυχθεί εντελώς ο φούρνος.
2.	Αφαιρέστε τα εξαρτήματα φούρνου, ξεπλύνετε με ζεστό νερό και στεγνώστε.
3.	Αφαιρέστε τα υπολείμματα τροφίμων και τους λεκέδες λαδιού από τον θάλαμο 

του φούρνου.
4.	Καθαρίστε την επιφάνεια του φούρνου με ένα μαλακό πανί βρεγμένο με 

απορρυπαντικό και στεγνώστε.
5.	Ξεκινήστε τη λειτουργία καθαρισμού νερού ως εξής:

1).	Προσθέστε περίπου 250 ml καθαρού νερού και την κατάλληλη ποσότητα υγρού 
πιάτων στον θάλαμο και ανακατέψτε καλά.

2).	Με την πόρτα του φούρνου κλειστή, γυρίστε το κουμπί στο « ».

3).	Πατήστε το πλήκτρο « » (Ο χρόνος εργασίας είναι 30 λεπτά).
6.	Αφού ολοκληρωθεί η λειτουργία καθαρισμού νερού, περιμένετε να κρυώσει 

εντελώς ο φούρνος.
Στη συνέχεια, στεγνώστε τον θάλαμο του φούρνου με καθαρό απορροφητικό 
σφουγγάρι ή μαλακό πανί.

Σημειώσεις
1.	 Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία καθαρισμού, σκληρή βούρτσα και 

διαβρωτικά προϊόντα καθαρισμού, ώστε να μην προκαλέσετε ζημιά στον φούρνο 
και στα εξαρτήματά του.

2.	Μην χρησιμοποιείτε τραχιά καθαριστικά ή αιχμηρή μεταλλική σπάτουλα για να 
καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας.
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Αντικατάσταση λάμπας

1.	 Για να αποφύγετε την καταστροφή της λάμπας, τοποθετήστε μια πετσέτα στον 
θάλαμο.

2.	Περιστρέψτε αριστερόστροφα για να αφαιρέσετε το γυάλινο κάλυμμα (γωνιακή 
λυχνία).  

3.	Αφαιρέστε τον λαμπτήρα και αντικαταστήστε τον (μην τον στρίψετε).
4.	Τοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα πίσω στη θέση του και αφαιρέστε την πετσέτα.
5.	Αυτό το προϊόν περιέχει φωτεινή πηγή ενεργειακής απόδοσης κατηγορίας: G.

1 2

Γωνιακός λαμπτήρας

Προειδοποίηση
Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, βεβαιωθείτε ότι η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 
είναι απενεργοποιημένη και ότι η συσκευή έχει ψυχθεί εντελώς προτού αφαιρέσετε 
τον φακό του λαμπτήρα.
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Καθαρισμός πόρτας

Με καλή φροντίδα και καθαρισμό, η συσκευή σας θα διατηρήσει την εμφάνισή της 
και θα παραμείνει πλήρως λειτουργική για πολύ καιρό.
Για λόγους καθαρισμού και για να αφαιρέσετε τα πάνελ των θυρών, μπορείτε να 
αποσυνδέσετε την πόρτα της συσκευής. Υπάρχει ένας μοχλός κλειδώματος στους 
αριστερούς και δεξιούς μεντεσέδες της πόρτας της συσκευής. Όταν οι μοχλοί 
ασφάλισης είναι κλειστοί, η πόρτα της συσκευής παραμένει ασφαλισμένη στη 
θέση της. Δεν μπορεί να αποσπαστεί.  Όταν οι μοχλοί ασφάλισης είναι ανοιχτοί για 
να αποσυνδέσετε την πόρτα της συσκευής, οι μεντεσέδες είναι κλειδωμένοι. Δεν 
μπορούν να κλείσουν απότομα.

Προειδοποίηση

1.	 Οι μεντεσέδες στην πόρτα της συσκευής κινούνται κατά το άνοιγμα και το 
κλείσιμο της πόρτας και μπορεί να παγιδεύσουν τα δάχτυλά σας. Κρατήστε τα 
χέρια σας μακριά από τους μεντεσέδες.

2.	Εάν οι μεντεσέδες δεν είναι κλειδωμένοι, μπορούν να κλείσουν με μεγάλη δύναμη. 
Βεβαιωθείτε ότι οι μοχλοί ασφάλισης είναι πάντα πλήρως κλειστοί ή, κατά την 
αποσύνδεση της πόρτας της συσκευής, πλήρως ανοιχτοί.

Αφαίρεση και τοποθέτηση πόρτας φούρνου
1.	 Ανοίξτε πλήρως την πόρτα της συσκευής.
2.	Ξεδιπλώστε τους δύο μοχλούς ασφάλισης αριστερά και δεξιά.
3.	Κλείστε την πόρτα της συσκευής μέχρι το όριο.
4.	Με τα δύο χέρια, πιάστε την πόρτα από την αριστερή και τη δεξιά πλευρά και 

τραβήξτε την προς τα πάνω.
5.	Το πλαστικό ένθετο στο κάλυμμα της πόρτας μπορεί να αποχρωματιστεί. Για να 

πραγματοποιήσετε σχολαστικό καθαρισμό, μπορείτε να αφαιρέσετε το κάλυμμα. 
Πιέστε τον αριστερό και δεξιό διακόπτη στο κάλυμμα.

6.	Μετά την αφαίρεση του καλύμματος της πόρτας, τα υπόλοιπα στοιχεία της 
πόρτας της συσκευής μπορούν να αφαιρεθούν εύκολα, για να μπορέσετε να 
συνεχίσετε τον καθαρισμό. Όταν ολοκληρωθεί ο καθαρισμός της πόρτας της 
συσκευής, επανατοποθετήστε το κάλυμμα στη θέση του και πιέστε το μέχρι να 
κουμπώσει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Τοποθετήστε ξανά την πόρτα της συσκευής με την αντίθετη σειρά για να την 
αφαιρέσετε.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Εάν το πρόβλημα δεν μπορεί να επιλυθεί ή προκύψουν άλλα προβλήματα, 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Αδυναμία εκκίνησης

•	 Η τροφοδοσία δεν είναι 
συνδεδεμένη

•	 Συνδέστε την τροφοδοσία

•	 Ο διακόπτης τροφοδοσίας 
δεν είναι ενεργοποιημένος

•	 Ενεργοποιήστε τον διακόπτη 
λειτουργίας

•	 Η πόρτα φούρνου δεν είναι 
κλειστή

•	 Κλείστε την πόρτα φούρνου

Η λάμπα δεν ανάβει
•	 Έχει σπάσει •	 Επικοινωνήστε με την 

εξυπηρέτηση μετά την 
πώληση

Εκπέμπει έντονη οσμή ή 
καπνό

•	 πρώτη χρήση •	 Δεν απαιτείται επεξεργασία

Το φαγητό δεν έχει 
μαγειρευτεί

•	 Η θερμοκρασία είναι 
υπερβολικά χαμηλή

•	 Χρησιμοποιήστε υψηλότερη 
θερμοκρασία

•	 Η μερίδα φαγητού είναι 
υπερβολικά μεγάλη

•	 Μαγειρέψτε το φαγητό 
σε μικρότερα κομμάτια 
ή παρατείνετε τον χρόνο 
μαγειρέματος.

Καμένο ή ανομοιόμορφο 
φαγητό

•	 Η θερμοκρασία έχει 
ρυθμιστεί υπερβολικά ψηλά 
ή ο χρόνος θέρμανσης είναι 
υπερβολικά μεγάλος

•	 Προσαρμόστε τη 
θερμοκρασία ή τον χρόνο 
μαγειρέματος

•	 Το φαγητό είναι υπερβολικά 
κοντά στον σωλήνα 
θέρμανσης

•	 Προσαρμόστε τα επίπεδα 
τοποθέτησης των 
εξαρτημάτων

Ο ανεμιστήρας δεν 
σταμάτησε να λειτουργεί 
μετά τη διακοπή της 
θέρμανσης

•	 Ο ανεμιστήρας συνεχίζει να 
λειτουργεί για απαγωγή της 
θερμότητας

•	 Δεν απαιτείται επεξεργασία
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ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

Συμμόρφωση με την οδηγία ΑΗΗΕ και απόρριψη του προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία ΑΗΗΕ της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το 
προϊόν φέρει σύμβολο ταξινόμησης για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
άλλα οικιακά απόβλητα στο τέλος της διάρκειας ζωής του. Η χρησιμοποιημένη 
συσκευή πρέπει να επιστραφεί σε επίσημο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών ηλεκτρονικών συσκευών. Για να εντοπίσετε αυτά τα συστήματα 
συλλογής, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον λιανοπωλητή από όπου 
αγοράστηκε το προϊόν. Κάθε νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην 
ανάκτηση και ανακύκλωση παλαιών συσκευών. Η κατάλληλη απόρριψη των 
χρησιμοποιημένων συσκευών συμβάλλει στην πρόληψη πιθανών αρνητικών 
συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Συμβατότητα με Οδηγία RoHS

Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με την οδηγία RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ).
Δεν περιέχει επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην Οδηγία.

Πληροφορίες συσκευασίας

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται 
από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς 
περιβαλλοντικούς κανονισμούς της χώρας μας. Μην 
απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα 
απορρίμματα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών 
συσκευασίας που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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